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Özet 

Arap Dilinde Lâ-siyye-mâ ve Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Âletu’l-himâ fî kelimeti 

lâ-siyye-mâ İsimli Risâlesi 

Bu araştırmada Hicrî II. asırdan beri çeşitli tartışmalara konu olan lâ-siyye-mâ meselesi, Arap dilin-

de lâ-siyye-mâ ve Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Âletu’l-himâ fî kelimeti lâ-siyye-mâ isimli 

risâlesi şeklinde iki bölüm halinde ele alındı. Makâlenin birinci bölümünde terkîbin yapısı, anlamı, 

kullanımı gibi hususlar işlenirken, ikinci bölümde meseleyle ilgili tespit edebildiğimiz ilk müstakil 

çalışma özelliğini taşıyan Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin söz konusu risâlesinin te’lîf sebebi ve 

tarihi, muhtevası ve müellifin metodu ele alınmaya çalışıldı. Ardından risâlenin tahkîkli metni sunul-

du. 

Anahtar kelimeler: Arap dili, İstisnâ, lâ-siyye-mâ, Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi. 

Abstract 

Lā-siyya-mā in the Arabic Language and Mīrzāzādah Mehmed Sālim Efendī’s Treatise Ālāt 

al-himā fī kalimati lā-siyya-mā  

In this study, I will investigate the linguistic question lâ-siyye-mâ which has been made the subject 

of various debates since the second century of Islam. I will also examine Ālat al-himā fī kalimah lā-

siyya-mā, a treatise on Arabic grammar by Mīrzāzādah Mehmed Sālim Efendī. This article consists 

of two sections. In the first, I will examine the structure of the Arabic phrase lā-siyya-mā, its 

meaning and usage, etc. In the second, I shall describe the content and method of the treatise as 

well as the reason and date of its composition. Next, I will provide a critically edited full text of the 

treatise.  

Key words: the Arabic language, exception, lā-siyya-mā, Mīrzāzādah Mehmed Sālim Efendī. 
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Giriş 

Çalışmamızın konusunu teşkîl eden lâ-siyye-mâ [لا ػُما] , Hicrî II. asırdan günü-

müze kadar dil çalışmalarında önemini koruyan ihtilaflı konulardan biridir. İlk 

döneme ait eserlerde konuyla ilgili belirtilen fikirlerin genellikle kelimenin an-

lamı ve az da olsa terkipte yer alan mâ [ما] ’nın konumuyla ilgili olduğu gözük-

mektedir. Sonraki asırlarda ise, daha çok şerh ve hâşiye türü çalışmalarda ol-

mak üzere, mesele hakkında ileri sürülen görüşler daha karmaşık bir hâl almış-

tır. 

 Günümüzde makâle düzeyinde olmamakla birlikte internet ortamında ko-

nuyla ilgili bazı değerlendirmelerin yapıldığına şahit oluyoruz. Ancak birkaç 

istisna dışında bunların pek nitelikli oldukları söylenemez. Bu bakımdan çalış-

mamızın ikinci kısmında tahkîkli metnini sunduğumuz Mîrzâzâde Mehmed 

Sâlim Efendi’nin (ö.1156/1743) Âletu’l-hımâ fî kelimeti lâ-siyye-mâ isimli risâlesi, 

konuyla ilgili ilk müstakil çalışma olmasının yanında mevzû ile alakalı farklı 

görüşlere yer vermesi bakımından da ayrı bir öneme sahiptir. 

 Bu düşünceyle mezkûr risâleyi yayına hazırlarken Mîrzâzâde Mehmed 

Sâlim Efendi’nin gör(e)mediği diğer kaynaklarla birlikte günümüzdeki çalışma-

lara da müracaat etmek sûretiyle lâ-siyye-mâ mevzûunu yeniden ele alarak sis-

tematik başlıklar altında işlenmeyi ve konuyu daha anlaşılır kılmayı arzu ettik 

ve bu amaçla makâlemizi iki ana bölüm hâlinde düzenledik. Birinci bölümde 

lâ-siyye-mâ terkîbinin yapısını, anlamını, kullanımı ve lâ-siyye-mâ ile kendisin-

den sonraki ismin cümledeki konumunu ele aldık. İkinci bölümde ise risâlenin 

te’lîf sebebi ve tarihi ile muhtevası, müellifin metodu, risâlenin nüshası ve met-

nin te’sîsinde takip edilen metodu işlemeye çalıştık. 

1. Arap Dilinde “lâ-siyye-mâ” 

1.1. Kelimenin Yapısı  

Ve-lâ-siyye-mâ [و لا ػُما] ; vâv [و] , cinsten hükmü nefy eden lâ [لا] , vezin1 ve manâ 

bakımından misl2 kelimesine benzerlik gösteren3 siyye [ ّس ي]  ile mâ [ما] ’dan mürek-

                                                           

1  Muhammed b. Ebî Bekr ed-Demâmînî, Hâşiyetu’d-Demâmînî, [Birlikte: Hâşiyetu’l-Eşmûnî], Mı-
sır 1305, c. I, s. 282; Celâleddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi 
Cem‘i’l-cevâmi‘, tahk.: Ahmed Şemseddin, Beyrut 1418/1998, c. II, s. 215. 

2  Ebû Bişr ‘Amr b. Osman b. Kanber Sîbeveyhi, el-Kitâb, tahk.: Abdusselâm Muhammed Harûn, 
Kahire 1408/1988, c. I, s, 350. 

3  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm [Birlikte: Şerhu’l-İmâm Muhammed b. Ebî Bekr ed- 
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kep bir kelimedir. Abdullah b. Berrî (ö.582/1187)4 ve Ali b. Mu’min b. ‘Usfûr el-

Hadramî’ye (ö.669/1271)5 göre kelimenin orta harfi, aslen vâv [و]  olup fi‘lun [ل ْٔ
ِٛ]  

kalıbında siyvun [ّ ى  ُْ [ػِ 6 veya İbn Cinnî (ö.392/1001) ile es-Suyûtî’ye (ö.911/1505)7 

göre ise sevâ [ّػىي]  fiilinden aynı kalıpta sivyun [ّ [ػِىْي  8 olup i‘lâl kâidelerine göre 

vâv [و] , yâ [ي]  harfine dönüştürülerek9 idğâm edilmiştir. Kelimenin tesniyesi 

siyyâni [ِّان َُّ [ػ ,  cem‘i ise esvâ’un [ؤػىاء]  şeklindedir.10 

1.2. Anlamı  

H. II. asırdan itibaren nahiv kitaplarında yer verilen ve-lâ-siyye-mâ [و لا ػُما] ’daki 

siyye [س ي]  isminin hangi manâlarda kullanıldığıyla ilgili ilk yazılı malûmat, 

Sîbeveyhi’nin (ö.180/796) eserinde görülmektedir. Sîbeveyhi, el-Kitâb’ında ko-

nuyu şöylece gündeme getirmektedir: ‚Halîl (b. Ahmed)’e (ö.175/792) ما  ُ ّّولا ػ س  ظٍ  

cümlesini sordum. O, bu cümlenin, ّ س  [ما] anlamında olup mâ مشلَ ظٍ ’nın fazlalık ol-

duğunu söyledi.‛11 Bu örnekte Halîl b. Ahmed’in siyye [س ي]  ismini misl [مشل]  

manâsında değerlendirdiği görülmektedir. Aynı şekilde sonraki dönem sözlük 

ve diğer eser sahiplerinden bazıları, söz konusu kelimeyi genellikle misl [مشل] 12 

ve yakın anlamlı nazîr [هِحر] 13 kelimeleriyle, bazıları ise siyye [س ي]  ile aynı kökten 

                                                                                                                                        

Demâmînî+, Mısır 1305, c. I, s. 282. 

4  İbn Manzûr, el-Lisân, (ػىا). 

5  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 215. 

6  Ebû Nâsr İsmail b. Hammâd el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve sihâhu’l-‘Arabiyye, tahk.: Ahmed 
Abdulğafûr el-‘Attâr, Beyrut 1990, (ػُا). 

7  es-Suyût, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 215. 

8  Ebu’l-Feth Osman b. Cinnî, el-Hasâıs, tahk.: Muhammed Ali en-Neccâr, Beyrut 1427, s. 2006, s. 
161. 

9  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 282; es-Sabbân Ebu’l-İrfan Muhammed b. Ali, 
Hâşiyetu’s-Sabbân ‘alâ Şerhi’l-Eşmûnî ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik [Birlikte Şerhu’ş-şevâhid li’l‘Aynî], 
tahk.: Tahâ Abdurraûf Sa‘d, el-Mektebetu’t-Tevfîkıyye, ts., c. II, s. 247. 

10  el-Cevherî, es-Sıhâh, (ػُا); Ebu’l-Fazl Cemaleddin Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Hazrecî 
İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, tahk.: Abdullah Ali el-Kebîr, Muhammed Ahmed Hasebullah, 
Hâşim eş-Şâzelî, yy., ts., (ػىا); İbn Hişâm el-Ensârî, Muğni’l-lebîb ‘an kutubi’l-e‘ârîb, tahk.: 
Abdullatîf Muhammed el-Hatîb, Küveyt 1421/2000, c. II, s. 350; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî 
li’bni Hişâm [Birlikte: Şerhu’l-İmâm Muhammed b. Ebî Bekr ed-Demâmînî+, Mısır, ts., c. I, s. 282. 

11  Sîbeveyhi, el-Kitâb, c. II, s. 286. 

12  Ebû Bekr Muhammed b. el-Huseyn b. Dureyd el-’Ezdî, Cemheretu’l-luğa, tahk.: İbrahim 
Şemseddin, Beyrut 1426/2005, c. I, s. 125; el-Cevherî, es-Sıhâh, (ػُا); Necmeddîn Muhammed b. 
el-Hasen er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, tahk.: Yusuf Hasan Omer, Bingazi 1996, c. II, s. 136; 
Ebu’t-Tâhir Mecduddîn Muhammed b. Yakub b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-
muhît, tahk.: Mektebetu tahkîki’t-turâs, Beyrut 1407/1987, (ػىا); Ahmed b. Muhammd b. Ali el-
Mukrî el-Feyyûmî, el-Misbâhu’l-munîr fî garîbi’ş-Şerhi’l-kebîr, Mısır 1323, (س ي). 

13  İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, (ػىا), el-Lihyânî’den naklen. 
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gelen müstevin [مؼخى] 14 kelimesiyle açıklamışlardır. 

1.3. Kullanımı  

Kur’ân-ı Kerîm’de yer almamasına karşılık İslâm öncesi bazı şiirlerde geçen ve 

gramer kitaplarında konuyla ilgili örnek olarak sunulan İmru’u’l-Kays’ın 

(ö.H.Ö. 80/545) كالحلا ضّ ؤ ً ما ًىم  بساضة ظلجلّّ۞ّّبَّ ًىم  ل٧ منه  ُ ولاػ  şiiri ile Cubeyr b. Mut‘im’in  

(ö.59/679)15, Hz. Peygamber’den(s) rivayet ettiği ancak meşhûr rivayeti [ش يء واحس]  

olan بهما بىى هاؿم وبىى االإٌلب س ي  واحس hadîsinde geçen siyyun [ ّس ي]  ismi, müzekkerlik ve 

müenneslik bakımından eşit olup, müfredinde هي س ي/هى , tesniyesinde هما ػُان veya 

انػىاء 16 (bu durumda Ebû Zueyb Halid b. Huveylid el-Huzelî’nin (ö.27/648)  و٤ان

مَا َٔ َ
ىا و ؼْطَح  ٌَ انِ ؤن لا  َُّ ّػِ ّ۞ّ ّّ وح   ُ ث الؽَ ؼْطحىه بها واٗبرَّ ٌَ ؤو   beytinde17 görüldüğü üzere   ومً ًٜٔل

والـط  بالـط ٓىس الله مشلانّّ۞ّّالخؼىاث الله  ٌـ٥طها  beytinde18 geçen mislân [لان
ْ
[مِش  kelimesi gibi 

muzâf olmaz19) ve cem‘inde genellikle ػَىاء/هم ً ه 20 olmak üzere ؤػىاء ve ػىاػُت şek-

linde de kullanılmaktadır. Ancak şaz da olsa kelimenin müfredi, el-

Fîrûzâbâdî’nin (ö.717/1417) bildirdiğine göre, müenneslik alâmeti tâ [ة]  ile birle-

şerek بٜلان 
َ
ت َُّ ٠ْؼِمِ tarzında, tesniyesi Kays b. Mu‘âz’ın (ö.68/688) 22 21و لا ػِ

َ
ِ بن لم ج

ا ضَب  َُ
َ
ٛ

سا ّّ۞ّّالخبَّ بُيىا
ْ
ً ٛاظٔلني ٓلى حبها ظَل ًْ ػَىَاءَ  beytinde olduğu gibi ػىاءًً/ػَىَاءان 23 biçiminde ve 

                                                           

14  İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, (ػىا); el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-muhît, (ػىا). 

15  Hayatı hakkında bk. Cemhretu ensâbi’l-‘Arab, s. 116; Ebû ‘Amr Yusuf b. Abdillah b. Muham-
med b. Abdi’l-Berr, el-’İstî‘âb fî ma‘rifeti’l-’ashâb, thk., Ali Muhammed el-Bicâvî, Kahire, ts., c. I, 
s. 230; ‘İzzuddîn Ebu’l-Hasan Ali b. Muhammed b. el-Esîr el-Cezerî, ’Usdu’l-ğâbe fî ma‘rifeti’s-
sahâbe, thk., Ali b. Muhammed Mu‘avviz-Âdil Ahmed Abdulmevcûd, Beyrut, ts., c. I, s. 323. 

16  el-Halîl b. Ahmed Ebû Abdirrahman el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn muretteben ‘alâ hurûfi’l-mu‘cem, 
tahk.: Abdulhamid Hendâvî, Beyrut 2003, (ػُا). 

17  Şiir, Basît bahrindendir. Bk.: İbn Cinnî, el-Hasâıs, 276, 614; İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, (ػىا); 
Celâluddîn Abdurrahman es-Suyûtî, Şerhu şevâhidi’l-Muğnî, tsh., Muhammed Mahmud-Refik 
Hamdan, Beyrut, ts., c. I, ss. 198-199; el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. V, s. 134, 137, 138, c. XI, s. 
70. (Bu kaynakta şiir nisbetsiz olarak geçmektedir). es-Suyûtî’nin belirttiğine göre beyit iki 
farklı beyitten teflîk edilmiştir. 

18  Beyit, Abdurrahman b. Hassan b. Sâbit’e ait olup Basît bahrindedir. Bk. İbn Hişâm, Muğni’l-
lebîb, c. II, s. 350, 8 numaralı dipnot. 

19  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 350. 

20  el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, (ػُا). 

21  el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-muhît, (ػىا). 

22  Mu‘âz b. Kays (Kays b. el-Mulavvah b. Muzâhim el-‘Âmirî)’a nispet edilen bu şiir, Dîvânu 
Kays b. el-Mulavvah, (tlk.: Yusrî Abdulganî, Beyrut 1420/1990) isimli eserinde geçmemektedir. 
Şiir için bk., İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, (ػىا); İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 351; Abdulakdir 
b. Ömer el-Bağdâdî, Hizânetu’l-’edeb ve lubbu lisâni’l-‘Arab, tahk.: Abdusselâm Muhammed 
Harûn, Kahire 1418/1997, c. IV, s. 215. 

23  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 350. 
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cem‘i de ىا ؼِب 
 
يٌّ بشا و مَ س ِ بْس مَىَاٚفي ػَىَاء اّّ۞ّّوَه  َٓ جْسِ مً 

َ
الإ

24  örneğinde görüldüğü gibi esvâ’un 

[ؤػىاء]  anlamında  ٌّّي مْ س ِ  şeklinde kullanılmıştır.25 ه 

 Nahiv kitaplarında bu kelimenin en doğru kullanımının, vâv [و]  + lâ [لا]  + 

siyye [ ّس ي]  (şeddeli yâ) + mâ [ما]  ile birlikte ve-lâ-siyye-mâ [ماولّا  ُ [ػ  şeklinde olduğu 

belirtilmektedir26. Ancak Ebu’l-‘Alâ’ Ahmed b. Abdullah b. Süleyman el-

Ma‘arrî’nin (ö.449/1057) واضّّ۞ّّوللماء الٜوُلت ٤ل ححن
 
ما بشا اؿخس  الأ َُ ولا ػِ  beytinde muhaffefe yâ 

ile ve-lâ-siye-mâ [ما ُِ [ولاػِ  şeklinde geçtiği27 görülmektedir. Bunun yanında İbn 

Hişâm’a (ö.761/1360) göre siyye-mâ [ػُما] ’dan önce vâv [و]  ile lâ [لا] ’nın bulunması 

zorunlu28 olmasına rağmen kelimeden vâv [و]  ile mâ [ما] ’nın hazfiyle lâ-siyye [ ّلا س ي]  

ve ما َُ مانِ لا ػِ ًْ هْ بال٠ٔىز وبالأَ ء  به مً ؤّّ۞ِّّٛ
َ
٠ْس  وَٛا طَبَِّٓ مِ ال٠ 

َ
ِٓ  örneğinde olduğu gibi vâv [و] 29 ile 

Ebû Hayyân el-Endelüsî’ye (ö.745/1344) göre vâv ّ[و] ’dan munkalib30 yâ [ي] ’nin 

hazfi ile lâ-siye-mâ [ما َُ [لا ػِ  ya da el-Eşmûnî’nin (ö.900/1495) belirttiğine göre vâv 

[و]  ve lâ [لا] ’nın yanında iki yâ [ي] ’dan birisinin hazfiyle siye-mâ [ػُما] 31 şeklinde de 

kullanılabileceği ifâde edilmiştir32. Ancak İbn ‘Usfûr, yâ [ي] ’lardan birinin hazf 

edilmesi hâlinde iki harfli kalacağından tahfifletmenin mu‘reb olan siyye-mâ 

[ػُما]  için câiz olmadığını söylemektedir.33 

 Bütün bunlara rağmen siyye-mâ [ػُما]  kelimesinin lâ [لا] ’sız istimâlinin, Arap 

dilinde kelâmı hüccet kabûl edilen fasîh Araplardan işitilmiş bir husus olmadı-

ğını belirten es-Suyûtî, konuyla ilgili olarak ىاه ػُما مً حالذ الأحطاغ مً زون م 
34  kıtasını 

örnek vererek bu tür kullanımın, müvelledûn kişilerde görülen bir durum35 ol-

duğunu ileri sürmüştür. Zira söz konusu kelimeden lâ [لا]  hazfedildiğinde cüm-

ledeki nesneler veya şeyler arasında bir ayrıcalıktan, bir övgüden veya herhan-

gi bir ta‘zîmden söz etmek mümkün olmamaktadır. Bu düşünceden hareketle 

Ebu’l-Abbas Ahmed b. Yahya b. Sa‘leb (ö.291/904), lâ-siyye-mâ [لاػُما] ’nın başında 

vâv [و] ’ın bulunmasının zorunlu olduğunu ve yukarıda geçen İmr’u’l-Kays’ın 

şiirini örnek göstererek bu kalıba uymayan kullanımların hatalı olduğunu ifâde 

                                                           

24  Beytin kâili tespit edilemedi. Lisânu’l-‘Arab, (ػىا)’da nisbesiz olarak geçmektedir. 

25  İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, (ػىا). 

26  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 282. 

27  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

28  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 351. 

29  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

30  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 282; es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

31  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 282. 

32  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. c. II, s. 156. 

33  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 

34  Şiir, kaynaklarda nisbetsiz olarak geçmektedir. Bk. es-Suyûtî, Hem‘ul’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 

35  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 
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etmiştir.36 Zira İmru’u’l-Kays’ın mezkûr şiiri lâ [لا] ’sız düşünüldüğünde, diğer 

günlerin de Dâretu Cülcül’dekiyle aynı olduğu, aralarında herhangi bir fark 

olmadığı anlamına gelecektir. Hâlbuki şâirin burada vurgulamak istediği, söz 

konusu yerde geçirilen günün, diğer günler ile bazı noktalarda müşterek ol-

makla birlikte onlardan farklı olduğudur. Ancak Ebu’l-Abbas Sa‘leb,  ٛه بال٠ٔىز

طَبّّ۞ّّوبالأًمان، لا ػُما اء به مً ؤِٓم ال٠ 
َ
٠ْٓس  وَٛ  beytini örnek göstererek nâdir de olsa siyye-

mâ [ػُما] ’nın vâv [و] ’sız kullanılabileceğini belirtmiştir37. Bunun yanında bazı dil-

ciler, ve-lâ-siyye-mâ [ولاػُما] ’daki lâ [لا] ’nın fazlalık olduğunu iddia etmişlerdir.38 

 Arapça’da geçerli olan kalb ve ibdâl kurallarına göre bazı harflerin birbir-

lerine çevrildiği ve birbirlerinin yerine kullanıldığı bilinen bir husustur. Lâ-

siyye-mâ [لا ػُما] ‘daki sîn [غ]  ve lâm [٨]  harfleri ibdâl ve kalb yöntemiyle tâ [ث] ’ya 

dönüştürülerek, pek de yaygın olmayan, lâ-tiyye-mâ [لا جُما]  veya tâ-siyye-mâ [ جا

[ػُما  şeklinde kullanımının olduğu bilgisine kaynaklarda tesâdüf etmek müm-

kündür.39 

 Buraya kadar dile getirilen hususlarda kelimenin yapısı hakkındaki tartış-

malara yer verilmiştir. Şimdi de aynı kelimenin manâsı ile alakalı yapılan mü-

nakaşalar ile ileri sürülen farklı görüşler ve bunlara bağlı olarak kelimenin na-

hiv konularından hangisinin kapsamında değerlendirilmesi gerektiği meselesi 

üzerinde durulacaktır. 

 Ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’nın, nahiv konularından hangisinin kapsamında de-

ğerlendirilmesi gerektiği hususunda fikir birliğinden bahsetmek mümkün gö-

zükmemektedir. Zira dilbilimcilerin ekserisine göre ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan 

sonraki isim veya cümle, ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan önceki cümlenin ifâde ettiği 

genel hükümde müşterek olmakla birlikte kendisinden önceki isme veya cüm-

leye göre daha özel olup hükmün kendisinde yoğunlaşması nedeniyle tahsîs 

ifâde etmekte ve bu nedenle de konuyu istisnâ bahsinde değerlendirmek doğru 

olmayacaktır.40 Bazıları, siyye [س ي]  illâ [بلا]  manâsına gelip ve-lâ-siyye-mâ [ ولا

[ػُما ’dan sonraki kısım, öncekine hüküm açısından zıt bir anlam ifâde etmesi 

                                                           

36  Ebu’l-Huseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ, es-Sâhibî fî fikhi’l-luğa ve sunenu’l-‘Arab fî kelâmiha, 
tash.: Muhibbuddin el-Hatîb ve Abdulfettah el-Fulan, Kahire 1324/1910, s. 126; İbn Hişâm, 
Muğni’l-lebîb, c. II, s. 351; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 282; el-Bağdâdî, 
Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 447; es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

37  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 

38  Aynı yer. 

39  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

40  İbn Mâlik, Teshîlu’l-fevâid, tsh.: Ahmed b. el-Abbas, yy., 1328, s. 170; Abbas Hasan, en-Nahvu’l-
vâfî, Mısır 1975, c. I, s. 401. 
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nedeniyle istisnâ bahsine dâhil olduğunu söylerken41, diğer bazıları ise söz ko-

nusu kelimenin, ellezî [الصي]  manâsına gelmesinden dolayı mevsûl bahsinde de-

ğerlendirilmesi gerektiğini savunmuşlardır.42 

 Mesela Basralı dilbilimcilerinden el-Ahfeş (ö.177/793), Ebû Hâtim es-

Sicistânî (ö.450/1059), Ebû Ali el-Hasan b. Ahmed el-Fârisî (ö.277/890),43 İbnu’n-

Nahhâs Ebû Cafer Ahmed b. Muhammed b. İsmail b. Yunus el-Muradî 

(ö.338/950),44 Kûfeli dil âlimleri ve Endülüs dilbilimcisi İbn Madâ olarak bilinen 

Ahmed b. Abdurrahman’a (ö.592/1196) göre45 س  cümlesinde Zeyd ٟام ال٠ىم لا ػُما ظٍ

س] [ظٍ , kıyamdaki evleviyetiyle diğerlerine muhâlefet etmesi sebebiyle46 [hüküm 

açısından da zıt olmasından dolayı+ istisnâ anlamındadır ve bu nedenle de lâ 

[لا] ’sız kullanımı doğru değildir.47 Ayrıca Ebû Ali Ebû Ali İsmail b. el-Kâsım el-

Kâlî el-Bağdâdî (ö.356/967),48 İbnu’s-Serrâc Muhammed b. el-Huseyn b. 

Ubeydullah b. Ömer b. Hamdûn (ö.427/1036),49  Ebu’l-Hasan Tâhir b. Ahmed b. 

Bâbşâz b. Dâvud b. Süleyman b. İbrahim (ö.469/1077),50 Ebu’l-Kâsım Cârullah 

Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşeri (ö.538/1143)51 ve Muvaffakuddîn Ebu’l-Bekâ 

Ya‘îş b. Ali b. Ya‘îş el-Mavsılî (ö.643/1245)52 de ve-lâ-siyye-mâ ّ[ولا ػُما] ’nın istisnâ 

konusunda değerlendirilmesi gerektiğini söylerler.  

 İbnu’l-Hâcib Ebû ‘Amr Omer b. Osman b. Ebî Bekr b. Yunus (ö.646/1249), 

ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’nın istisnâ anlamı taşıdığı hususunda ez-Zemahşerî’ye ka-

tılmakla beraber, buradaki istisnânın, müstesnânın müstesnâ minhten çıkarıl-

ması veya genel hükmün zıddının müstesnâ için geçerli olması anlamında de-

ğil, birinci hükmün fazlasıyla müstesnâ için geçerli kılınması manâsında oldu-

                                                           

41  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, ss. 355-6; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

42  Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 401. 

43  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 216. 

44  İbnu’n-Nahhâs Ebû Cafer Ahmed b. Muhammed b. İsmail b. Yunus el-Muradî Şerhu’l-
Kasâ’idi’l-meşhûrâti’l-mevsûme bi’l-Mu‘allakât, Beyrut 1405/1985, s. 8. 

45  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 216. 

46  Aynı yer. 

47  İbnu’n-Nahhâs, Şerhu’l-Kasâ’idi’l-meşhûrât, s. 8. 

48  Ebû Ali İsmail b. el-Kâsım el-Kâlî el-Bağdâdî, el-Bâri‘ fi’l-luğa, tahk.: Hâşim et-Ta‘‘ân, Beyrut 
1975, s. 717. 

49  el-Feyyûmî, el-Mısbâhu’l-munîr, c. I, s. 149. 

50  Aynı yer. 

51  Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal, tedk.: Muhammed 
İzzeddîn es-Sa‘îdî, Beyrut 1410/1990, s. 87. 

52  Muvaffakuddîn Ebu’l-Bekâ Ya‘îş b. Ali b. Ya‘îş el-Mavslî, Şerhu’l-Mufassal, Beyrut ve Kahire, 
ts., c. II, s. 85. 
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ğunu belirtmektedir.53 

 Ebû Abdullah Muhammed b. Yahya b. Hişâm el-Hadrâvî (ö.575/1180) de 

en-Nâbiğa el-Ca‘dî’nin (ö.60/670) ه ٗحرَ ؤهه
 
لذ دحراج تى ٣م 

َ
ّٛ ّ۞ّ ب٠ِْي مً االإا٨ باُٟاّ  ً ظىاز ٛما 

54  

beytiyle istişhâd ederek ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’nın mâ-badî, mâ-kablinin bir par-

çası olması ve hükümdeki ziyâdelik itibariyle mâ-kablinden çıkarılmış olması 

sebebiyle cümlede istisnâ oluştuğu ve bu nedenle de müstesnâ kapsamında de-

ğerlendirilmesi gerektiği sonucuna varmıştır. Ancak es-Suyûtî, hükmün mâ-

badinde ziyâdeleştirilmesi onun mâ-kablinden çıkarıldığı anlamına gelmediği-

ni ayrıca ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’nın başında vâv [و] ’ın bulunmasının ve illâ [بلا] ’nın 

lâ-siyye-mâ [ولا ػُما]  yerine kullanılmasının uygun olmayacağını ileri sürerek İbn 

Hişâm’ın değerlendirmesini yerinde bulmaz.55 

 Bunun yanında Cemâluddîn Muhammed b. Abdullâh b. Mâlik et-Tâ’î 

(ö.672/1274)  de ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan sonraki isim, hükümde üstünlüğü 

olmakla beraber öncekiyle aynı hüküm paydasında birleştiği için cümlede 

istisnâdan bahsedilemeyeceği56 değerlendirmesinde bulunmuştur. Zira, ‚ ُّؤحب

ػُما الٔاملحنّولا الٔلماءَّ  : Âlimleri, özellikle (ilmiyle) âmil olanları severim‛ şeklindeki cüm-

leyi kullanan birisi, bütün âlimlere sevgi duyduğunu, ancak bunlardan ilmiyle 

amel edenlere diğerlerinden daha fazla sevi beslediğini belirtmek istemiştir. 

Burada da görüldüğü gibi ve-lâ-siyye’mâ [ولا ػُما] ’dan önceki ve sonraki isimlerin 

sevgi hükmünde ortak olmalarına karşın, ‚ilmi ile âmil olma yönüyle‛ bazıları-

nın diğerlerinden öne çıktığı, başka bir ifâdeyle diğerlerine tercih edildiği anla-

şılmaktadır. Ancak her ikisi için geçerli olan hüküm paydası değişmemektedir. 

 Muhammed Necmuddîn Muhammed b. el-Hasan er-Radî el-

Esterâbâdî’nin (ö.686/1287) de ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما]  gerçek manâda istisnâ an-

lamında olmamakla birlikte evleviyyet bakımından kendisinden sonraki isim, 

öncekinden farklı sayıldığı için istisnâ kapsamında değerlendirdiğini belirtme-

si, onun İbn Mâlik ile görüş ayrılığına düştüğüne değil aksine aynı kanâate 

sâhip olduğuna işâret eder.57  

                                                           

53  İbnu’l-Hâcib Ebû Amr Omer b. Osman b. Ebî Bekr b. Yunus, el-Îzâh fî şerhi’l-Mufassal, tahk.: 
İbrahim Muhammed Abdullah, Dımeşk 1425/2005, c. I, s. 331; ayrıca bk. el-Feyyûmî, el-
Mısbâhu’l-munîr, c. I/148. 

54  Şiir için bk. en-Nâbiğa el-Ca‘dî, Dîvânu’n-Nâbiğatu’l-Ca‘dî, tahk.: Vâdıh es-Samed, Beyrut 1988, 
s. 188; Sîbeveyhi, el-Kitâb, c. II, s. 327; İbn Kuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, tahk.: Ahmed Muham-
med Şâkir, Kahire 1377/1958, c. I, s. 293. 

55  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 216. 

56  Cemâluddîn Muhammed b. Abdi’l-ilâh b. Mâlik et-Tâ’î, Şerhu’t-Teshîl, tahk.: Abdurrahman 
es-Seyyid-Muhammed Bedevî el-Mehtûn, yy., 1410/1990, c. I, s. 318. 

57  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 134. 
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1.4. Ve-lâ-siyye-mâ [ولا شيما]  ile Kendisinden Sonraki İsmin Cümledeki Konu-

mu 

Ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما]  yapısında gerek siyye [س ي]  ile mâ [ما] ’nın, gerekse ve-lâ-siyye-

mâ [ولا ػُما] ’dan sonraki kelimenin mahalleri, ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’nın akabinde 

gelen ismin marifelik ve nekrelik durumuna göre belirlenir. Ancak siyye [س ي]  ile 

mâ [ما]  farklı konumlarda bulunsalar da lafzî harekelerinde herhangi bir değişik-

lik olmaz.  Bununla birlikte siyye [س ي]  ile mâ [ما] ’dan sonraki kelime, nekre oldu-

ğunda ref‘, nasb ve cer şeklinde üç durum; marife olduğunda ise genel kabûle 

göre ref‘ ve cer şeklinde iki durum geçerlidir. Bununla birlikte her iki durumda 

en yaygın ve en çok tercih edilen hareke ise cer olur.58  

 Konumuzun esasını teşkîl eden kelime nasıl okunursa okunsun ve-lâ-siyye-

mâ [ولاػُما] ’nın başındaki vâv [و] , genel tercihe göre itirâziyye59 veya istinâfiyye60 

olmakla birlikte bazı nahivcilere göre kendisinden sonraki cümle, hâl mevkiin-

de bulunduğunda hâliyye, öncesindeki cümleye atfedildiğinde ise atıf vâvı61 

olur. Sükûn üzere mebnî olup i‘rabdan mahalli olmayan lâ [لا]  ise, hurûf-i 

muşebbehe bi’l-fiillerden olan inne [ّ [بن   gibi amel eden cinsten hükmü nefyeden 

lâ [لا]  ya da başka bir isimlendirmeyle tebrie lâsı’dır. Siyye [س ي]  kelimesi, lâ [لا] ’nın 

ismi olup haberi vucûben mahzûf olan mevcûdun [مىظىز]  veya benzer kelimeler-

dir. el-Ahfeş’e göre ise lâ [لا] ’nın haberi mâ [ما]  olup siyye [س ي]  kelimesi, ivazsız 

olarak izâfetten munkatı‘dır.62 Yukarıda da belirtildiği gibi siyye [س ي]  kelimesi, 

zâhir harekesinde herhangi bir değişiklik olmamakla birlikte kendisinden son-

raki kelimenin konumuna göre mu‘reb ya da mebnî olabilmektedir. Zira siyye 

[س ي]  kelimesi, her hal ü kârda i‘râb açısından cinsten hükmü nefy eden lâ [لا] ’nın 

ismi olup siyye-mâ [ػُما] ’sız bir cümle için geçerli hükümlere tâbidir. Buna göre 

ve-lâ-siyye-mâ [ولاػُما] ’dan sonraki kelime merfû veya mecrûr okunduğuna siyye 

[س ي]  kelimesi, muzâf konumunda olması nedeniyle mu‘reb63 iken temyîz ya da 

mahzûf fiilin mefûlü olmak üzere mansûb okunduğunda ise muzâf veya şibh-i 

muzâf olmamasından dolayı fetha üzre mebnî olur.64 Ve-lâ-siyye-mâ [ولاػُما] ’daki 

                                                           

58  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 248. 

59  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 136. 

60  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 136; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 
283; Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 404. 

61  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 136; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 
283; Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 404, 2 nolu dipnot. 

62  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 4, ss. 85-86; el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 445. 

63  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 354; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

64  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 354.   
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mâ [ما] , siyye [س ي] ’nin mâ [ما] ’dan sonraki kelimeye muzâf olmasını engellediği için 

kâffe mâsı olarak adlandırılır.65 

 Bunun yanında el-Hasan b. Ahmed Ebû Ali el-Fârisî’ye (ö.377/987) göre 

siyye [س ي] , hâl üzere mansûbdur. Zira س -şeklindeki bir cümleden kaste ٟامىا لا ػُما ظٍ

dilen, س في ال٠ُامٟامىا ٗحر م مازلحن لعٍ ’dır66, demektedir. Ancak ed-Demâmî’nin naklettiği-

ne göre, س و هاح٦ا س ولا هاح٦ا  veya ٟام ظٍ [و] şeklinde müfred hâlin başına vâv ظاء ظٍ  geti-

rilmesine imkân vermediğinden siyye-mâ [ػُما] ’nın başına da vâv [و] ’ın dâhil 

olamayacağını; ayrıca böyle bir kullanım söz konusu olduğunda,  سا لا مشل ٓمطو ضؤًذ ظٍ

ّ [لا] örneğinde olduğu gibi, lâ ولا مشل دالس  ’nın da tekrarının gerekeceğini67 ileri süre-

rek, İbn Hişâm, Ebû Ali el-Farisî’nin görüşünün geçersiz olduğunu savunur. 

ed-Demâmînî (ö.827/1424) ise, سا س وػُما ظٍ -cümlesini örnek göstererek bir taraf ٟام ظٍ

tan İbn Hişâm’ın görüşünün geçersiz olduğunu68 belirtirken; diğer taraftan da 

siyye [س ي]  kelimesine vâv [و]  dâhil olduğunda hâl üzere değil tebrie lâ’sının ismi 

olmak üzre mansûb ve haberinin de mahzûf olduğuna işâretle el-Fârisî’yi tenkit 

eder.69 

 Bu mevzuda hakkında farklı görüşler ileri sürülen bir diğer husus ise ve-lâ-

siyye-mâ [لا ػُما] ’daki mâ [ما] ’nın durumudur. Zira söz konusu mâ [ما] ’nın bulun-

duğu mahal, kendisinden sonraki ismin marifelik ve nekrelik durumuna göre 

değişiklik gösterir. 

                                                                                                                                        

 Konunun daha iyi anlaşılması için lâ [لا] ’nın amel etme şartlarından özetle bahsetmek faydalı 
olacaktır. a- Lâ [لا] ’nın ismi ile haberi nekre olmalıdır. Lâ [لا]  marife bir kelimede amel etmez. 
Ancak herhangi bir şekilde marife bir kelime lâ [لا] ’nın ismi ya da haberi olur ise bu marife ke-
lime nekreye te’vîl edilir. Meselâ, ًَٟوُت ولا ؤبا حَؼ şeklindeki bir cümle ى بهصا الاػم لهاولا مؼم  biçimine 
te’vîl edilir. 

 b- İsmi ile kendisi arasına haberinin girmemesi gerekir. ﴾لا ٛيها ٗى٨﴿ [es-Sâffât, 37/47] âyetinde 
olduğu gibi bu kural bozulur ise lâ [لا]  amel etmez. 

 Bunun yanında lâ [لا] ’nın ismi müfred, muzâf ve şibh-i muzâf olur. Lâ [لا] ’nın isminin müfred 
olmasından, muzâf ve şibh-i muzâf olmaması yani tesniye ve cemi kalıbında olması kaste-
dilmektedir. Bu tür isimlerden sadece cemi kalıbında olanlar mebni iken tesniye 
sîgasındakiler mu‘reb olurken Küfeli âlimler ile ez-Zeccâc, لا ضظل şeklindeki müfred sîgasındaki 
kelimenin de mu‘reb olduğunu kabûl etmektedirler. Şibh-i muzâf olan lâ’nın ismi ise, ya  لا
 وزلازحن ٓىسها örneğinde olduğu gibi amel yönüyle ya da ًالٔا ظبلا

ً
-cümlesindeki gibi atıf yoluy لا زلازت

la mâ-badine taalluk eden bir isimdir. Muzâf ve şibh-i muzâf olan isim, lafzen fetha ile hare-
keli olup mu‘reb kabûl edilir. Bk. Behâuddin Abdullah b. Akîl el-‘Akîlî el-Mısrî el-Hemdânî, 
Şerhu İbn ‘Akîl ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, tahk.: Muhammed Muhyiddîn Abdulhayy, Kahire 
1400/1980, c. II, s. 8. 

65  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 354. 

66  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 445. 

67  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 353. 

68  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

69  Aynı yer. 
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 Ve-lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’dan sonraki marife veya nekre isim, vucûben mahzûf 

mübtedanın haberi olmak üzere merfû okunduğunda mâ [ما] , İbn Harûf Ali b. 

Muhammed en-Nahvî’ye (ö.609/1212) göre ya kendisinden sonraki cümle ile 

vasıflanmış nekre-i mevsûfe olup70 siyye [س ي] ’nin muzâfun ileyhi olmak üzere 

mahallen mecrûr olur71 ya da mahzûf mübtedâ, mübtedânın haberi ve varsa 

diğer tamamlayıcı unsurlarıyla birlikte sıla cümlesinin ellezî [الصي]  manâsındaki 

sılası olup i‘rabdan mahalli olmaz.72 Buna göre İmru’u’l-Kays’ın mezkûr 

beytinin te’vîli, mâ  [ما]  nekre-i mevsûfa olduğunda  ولا مشل ش يء ُِٓم هى ًىم بساضة ظلجل

[الصي] ve ellezî مىظىز  manâsında olduğu düşünüldüğünde,  ولا مشل الصي هى ًىم بساضة ظلجل

س ,şeklinde olur.73 Bazı nahivciler مىظىز س] şeklindeki bir cümlede Zeydun لا ػُما ظٍ [ظٍ  

kelimesi merfû okunduğunda, sıla cümlesinin uzun olmamasına rağmen merfû 

âid zamîrinin hazf olunması ve bazı durumlarda mâ [ما] ’nın âkil anlamında kul-

lanılmasının cümlenin kuvvetliliğini azalttığı kanâatini taşımaktadırlar74. ed-

Demâmînî’ye göre mâ [ما] ’nın yukarıda işâret edilen durumu tenâzu‘ konusuna 

girer.75 

 Ve-lâ-siyye-mâ [ولاػُما] ’dan sonraki marife ya da nekre olan isim mecrûr 

okunduğunda mâ, [ما] ﴾...﴿ؤًما الأظلحن    : ‚Hangi süreyi…‛76 âyetindeki gibi muzâf ile 

muzâfun ileyh arasında kaldığı için İbn Cinnî’ye göre zâit77 olur ve kendisinden 

sonraki mecrûr isim, مشل٧ِ ّ  جلمُص 
َ
ما َُّ  ػِ

َ
حَب  وَلا  ً ل  مجتهس 

 
٤ örneğindeki gibi siyye ]س ي[’nin 

muzâfun ileyhi hâline gelir. Ancak Ebu’l-‘İrfân Muhammed b. Ali es-Sabbân’a 

(ö.1206/1793) göre, bu türlü okumada, cümledeki mâ [ما]  nekr-i tâmme olarak 

muzafun ileyh olur. Mâ [ما] ’dan sonraki kelime ise, ya mâ [ما] ’dan bedel78 ya da 

atf-ı beyân görevini üstlenir.79 Behâuddin Abdullah el-‘Akîlî’ye (ö.769/1367) gö-

re ise sadece bedel olur.80 

                                                           

70  es-Suyûti, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 216. 

71  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 135; İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, c. I, s. 167. 

72  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 135; İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, c. I, s. 167. 

73  İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, c. I, s. 167. 

74  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğni li’bni Hişâm, c. I, s. 283; el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 445; 
Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 396, 1 nolu dipnot. 

75  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l- Muğni li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

76  el-Kasas, 28/28. İbn Mesûd, âyeti ﴾ؤيَّ الأظلحن﴿ şeklinde okumuş ve bu okuyuş bazı dilciler tara-
fından mâ [ما] ’nın zâid olduğuna delîl kabûl edilmiştir. Bk., Ebû Hayyân Esîruddîn Muham-
med b. Yusuf el-Ceyyânî el-Endelüsî, Bahru’l-muhît, tahk.: Âdil Ahmed Abdulmevcûd, Ali 
Muhammed Mu‘avviz, Beyrut 1413/1993, VII, s. 115. 

77  el-Feyyûmî, el-Misbâhu’l-munîr; (س ي); el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Eşmûnî, c. I, s. 283. 

78  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 135. 

79  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 248. 

80  İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, c. I, ss. 166-167. 
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 Burada iki husus üzerinde durmak, konunun daha iyi anlaşılmasına katkı 

sağlayacaktır. Birincisi, siyye [َّس ي]  kelimesiyle ilgili özel bir durumdur. Bu keli-

me, marife bir kelimeye muzaf olsa dahî mübhemlikte/anlaşılmazlıkta misl [مشل]  

kelimesine olan benzerliği nedeniyle nekre kabûl edilir ve لي مشله ًىما ile  ٓلى الخمطة مشلها

 örneklerindeki gibi, kendisinden sonra temyîz gelebilmektedir.81 ظبسا

 İkinci husûs, ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan sonraki ismin merfû okunması,  ge-

nel bir uygulama olmamasına rağmen sıla cümlesi uzun olmamakla birlikte 

mübteda konumundaki merfû ‘âid zamirinin hazfine sebebiyet vermesi nede-

niyle mecrûr okumasına kıyasla çok daha az tercîh edildiği82 konusudur. 

 Ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan sonraki isim mansûb okunduğunda bu isim, ya 

şey’ [ش يء]  manâsında nekre-i tâmme olup cer mahallinde bulunmakla beraber 

sükûn üzere mebnî olup sıfata ihtiyaç duymayan83 mâ [ما] ’dan temyîz olur ya da 

mahzûf fiilin mefûlün bihi olur84. el-Fârisî’ye göre, bu durumda ve-lâ-siyye-mâ 

[ماولا ػُ] ’daki mâ [ما]  kâffe fonksiyonunu görüp siyye [س ي] ’nin mâ [ما] ’dan sonraki 

kelimeye muzâf olmasını engeller.85 Ancak çağdaş yazarlardan Abbas Hasan’a 

göre mâ [ما]  zâit kabûl edilir ve söz konusu kelime, siyye [س ي] ’den temyîz olur.86 

 Genel kabûle göre ve-lâ-siyye-mâ [ػُماولّا] ’dan sonraki kelime marife oldu-

ğunda mansûb okunması doğru değildir87. İbnu’d-Dehhân olarak bilinen Ebû 

Muhammed Sa‘îd b. el-Mubârek b. Ali el-’Ensârî  (ö.569/1174)  cumhûr ile aynı 

fikri paylaşırken bazı dilbilimciler, söz konusu kelimenin ya mâ [ما] ’nın kâffe ve 

siyye [س ي] ’nin de illâ [بلا]  manâsına alınarak cümlede müstesna-i munkatı‘in hü-

kümlerini uygulanmak suretiyle88 ya da cümleye erâ [ّؤضي]  ve benzer bir fiilin 

takdîr edilmesiyle89 mansûb okunabileceğini ileri sürmüşlerdir.  Bunun yanın-

da İbnu’d-Demâmî, cümlede her ne kadar efdaliyyet söz konusu ise de 

müstesnânın, müstesnâ minhten çıkarılması söz konusu olmadığından burada-

ki müstesnânın, muttasıl olarak değerlendirilmesinin daha doğru olacağını90 

veya mâ [ما] , şey’ [ش يء]  manâsında (nekre-i) tâmme olarak kabûl edilip söz konusu 

                                                           

81  İbn Malik, Şerhu’t-Teshîl, c. I, s. 318. 

82  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 135. 

83  Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, ss. 404-405, 5 nolu dipnot.  

84  İbn Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, c. I, s. 167. 

85  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 445. 

86  Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, ss. 404-405, 5 nolu dipnot.  

87  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

88  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, ss. 355-6; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

89  el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l-Muğnî li’bni Hişâm, c. I, s. 283. 

90  İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, c. II, s. 355-6. 
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kelime de mahzûf ‘a‘nî [ؤٓني]  fiilinin mefûlü91 olmak üzere mansûb okunabilece-

ğini belirtmiştir. er-Radî’ye göre mezkûr kelimenin mefûlün bih olması, sadece 

marifelik hâlinde değil, kıyâsî olmamakla birlikte nekre hâlinde de geçerlidir.92 

Zira er-Radî’ye göre beyitteki yevmun [ًىم]  kelimesi, yevmen [ًىما]  şeklinde okundu-

ğunda mahzûf ‘a‘nî [ؤٓني]  fiilinin mefûlün bihi olup mâ [ما] , nekre-i gayr-ı 

mevsûfe kabûl edilir.93 Buna karşılık Abdullah b. Süleyman b. el-Munzir 

Dureyvid el-Endelüsî (ö.325/937), lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’dan sonraki kelimenin, an-

cak nekre olduğunda mansûb okunabileceğini ileri sürerek bu durumun kıyâsî 

olduğuna işâret eder ve bu sûretle marife hâlinde mansûb olabileceğini düşü-

nenlere itirazını ifâde eder. Zira ona göre lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’daki mâ [ما]  gizli bir 

tenvîn hükmünde olup94 *kendisindeki müphemliğin izâlesi için söz konusu ke-

lime mansûb okunmalıdır+. Daha da önemlisi, O, mevzuubahis kelime, gizli bir 

fiilin mefûlün bihi olmak üzere mansûb okunduğunda marife ile nekre arasın-

da bir farkın kalmayacağını iddia eder.95 Abbas Hasan da ilgili kelimenin aynı 

gerekçe ile mansûb okunabileceğini, lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’nın illâ manâsına gelebi-

leceğini ve mahzûf fillerin, ‘ehussu [ؤدم]  veya ‘a‘nî [ؤٓني] ’den biri olabileceğini 

söyler.96 

 Ayrıca, mansûb okunan söz konusu marife kelimenin hükümde lâ-siyye-mâ 

[لا ػُما] ’dan öncekiyle müşterek olmakla birlikte, eşitsizlik yönünden mâ-badi, 

mâ-kablinden çıkarıldığı için munkatı müstesna olmak üzere mansûb olarak 

okunabileceği ileri sürülmüş ise de سا -şeklindeki kullanımın câiz ol ظاء ال٠ىم وبلا ظٍ

maması nedeniyle illâ [بلا]  gibi lâ-siyye-mâ [لاػُما] ’nın başına da vâv [و] ’ın geleme-

yeceğine işâret edilmiş ve bu şekilde mezkûr görüşün tutarlı olmadığı ispat-

lanmaya çalışılmıştır.97 Bununla birlikte istisnâ da bir nevi tahsîs anlamı ifâde 

ettiğinden illâ [بلا] ’dan önce vâv [و] ’ın gelmesinin mümkün olduğu ileri sürül-

müştür.98 

1.5. Tahsîs İfâde Etmesi 

Ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما]  konusunda tartışmalı mevzulardan biri de bu yapının 

                                                           

91  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

92  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 135. 

93  Aynı yer. 

94  Aynı yer. 

95  Aynı yer. 

96  Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 405. 

97  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249. 

98  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, ss. 446-447. 
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tahsîs ifâde edip etmemesi meselesidir. Yukarıda da işâret edildiği üzere bazı 

dilbilimciler, ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan sonra [الأػس، ولا ػُما ٗاهبا ٚ [ؤدا  ve [ ؤحب االإٌالٔت ولا

[ػُما وؤها مىٜطز  örneklerinde olduğu gibi mukadder ’ehussu [ؤدم]  fiilinin 

mefûlünden hal olmak üzere müfred veya cümle şeklinde hâl, ؤضي الى٧ُ ًجلى الهم ]ّ

، والٔمى [ولا ػُما بن ه٥ذ باالإطس ى الضخمّّ۞ّّوال٘م 
99  örneğindeki gibi şart100, [ حؼخحب اللسٟت في ضموان

[ولاػُما في الٔـط الأوادط  ibâresindeki gibi zarf cümlesi, [ شي الجلا٨ ّّ۞ّّػُما١ٛ الىاغ بالخحر لا ً يُل٧ م  ً

[الطها
101  misâlindeki gibi yalın veya [س ٤ان ٣صا [لا ػُما وٟ

102  ile [لا ػُما والهمم ٟلحرة]
103  örnekle-

rinde görüldüğü gibi başında vâv bulunan fiil ve isim cümleleri geldiğinde 

husûsan [دلىكا]  manâsında olmak üzere tahsîs anlamı ifâde eder104. Söz konusu 

yapılarda zarf ve fiil cümleleri ellezî [الصي]  manâsındaki mâ [ما] ’nın sılası olur105. 

Bu tür cümlelerde geçen ve-lâ-siyye-mâ [ولا ػُما] ’dan mâ [ما]  hazfedilerek siyye [س ي]  

kelimesi husûsan [دلىكا]  kelimesi anlamında mefûlün mutlak olmak üzere de 

mansûb olabileceği ileri sürülmüştür.106  

 el-Bağdâdî, zarf cümlesine misâl olarak zikrettiği [لا ػُما والهمم ٟلحرة]  cümlesi-

nin İbn Mâlik’e göre Arapça dil kurallarına uygun bir yapıda olmadığını fakat 

bazı kaynaklarda söz konusu cümlenin, lafızdan çok manâ yönü göz önünde 

bulundurularak لا مشل اهخٜاثه في ظمان ٟلىضهم الهمم şeklinde zarf anlamında te’vîl edildi-

ğini ve böylece cümlenin, mâ [ما] ’nın sılası olarak değerlendirildiğini söylemek-

tedir.107 es-Suyûtî’nin naklettiğine göre Ebû Hayyân da benzer bir cümleyi ör-

nek göstererek söz konusu kullanımın lahn konusu kapsamında değerlendiril-

mesi gerektiği açıklamasında bulunmuştur108. el-Bağdâdî, söz konusu cümleyi 

bir taraftan hâl olmasından dolayı nasb mahallinde, diğer taraftan ise i‘râbdan 

mahalli olmayan sıla cümlesi görevinde bulunduğu için de Arapça dil kuralla-

                                                           

99  Beyit tavîl bahrinde olup kaynaklarda nisbesiz olarak zikredilmektedir. Bk. es-Suyûtî, 
Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 

100  el-Cevherî, ‚siyye [س ي]  kelimesi zaman zarflarından olmadığından kendisinden sonraki cümle-
ye muzâf olması mümkün olmadığı için mâ [ما] ’nın zait olarak değerlendirilemez‛ demekte-
dir. el-Bağdaî’ye göre ise sıla görevini göremeyen bu şart cümlesindeki mâ [ما] , kâffe olur. Bkz 
el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, ss. 446-447. Buna göre siyye [س ي]  kelimesinden sonraki cüm-
lenin muzâf olma ihtimali de kalmamış olmaktadır. 

101  es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 218; el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 447. 

102  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, ss. 446-447. 

103  Aynı yer. 

104  es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân, c. II, s. 249; Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, c. I, s. 405; Mustafa 
‘Alâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, c. III, s. 147.  

105  İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, c. I, s. 319. 

106  er-Radî, Şerhu’r-radî ‘ale’l-Kâfiye, c. II, s. 136; el-Eşmûnî, Hâşiyetu’l- Muğni li’bni Hişâm, c. I, s. 
283. 

107  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, ss. 446-447. 

108  es-Suyûtî, Hem‘ul’l-hevâmi‘, c. II, s. 218. 
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rına uygun düşmediğini söyleyerek bir anlamda İbn Mâlik’in görüşüne katıldı-

ğını bildirmiştir.109 

 Burada i‘râb ve yapı açısından bazı farklılıklar görülmekle beraber, anlam 

bakımından lâ-siyye-mâ [الاػُم]  ile aynı olan bazı kalıpların olduğuna değinmek 

gerekir. Bunlar lâ-misle-mâ [لا مشلَ ما] , lâ-sivâ-mâ [لا ػىا ما] , lâ-tera-mâ [لا جط ما] 110, lev-tera-

mâ [لى جط ما]  ve lem-tera-mâ [لم جط ما]  olup tera [جط]  fiilinin geçtiği kalıplarda izâfet 

mevzûubahis değildir. Zira Ebû Abdullah Muhammed b. Ziyâd İbnu’l-A‘râbî 

el-Kûfî’ye (ö.231/846) göre lâ-tera-mâ [لا جط ما] , lâ-siyye-mâ [لا ػُما]  manâsında olup 

kendisinden sonra sadece ref hâli geçerlidir. Çünkü س  şeklindeki bir ٟام ال٠ىم لا جط ما ظٍ

cümlede tera [جط]  meczûm fiil olup fâili tahtinde müstetir ente [ؤهذ] ’dir.  Mâ [ما] , 

tera [جط] fiilin mefûlü Zeyd [س [ظٍ  mahzûf mübtedanın haberidir. Ancak Ebû Mishel 

el-A‘râbî, tera [جط]  fiilinin geçtiği kalıplarda lev-tera-mâ [سا [لى جط ما ظٍ , tera-mâ [سا [جط ما ظٍ , 

lem-tera-mâ [سا [لم جط ما ظٍ  ve mâ-tera-mâ [سا [ما جط ما ظٍ  şeklinde dört vechin geçerli oldu-

ğu, el-Kisâî’ye göre bunların lâ-siyye-mâ Zeydin [س [لا ػُما ظٍ  manâsında olduğunu 

ifâde eder111. Örneklerde de görüldüğü üzere, sîgadan sonraki ismin, ancak ve 

ancak mansûb okunabileceği anlaşılmaktadır. es-Suyûtî, yukarıda yer verilen 

س س، ٛةهه في ال٠ُام ؤولى به منهم ,cümlesinin ٟام ال٠ىم لا جط ما ظٍ بلِط ؤيها االإذاًب الصخم الصي هى ظٍ
 
-şeklin لا ج

de ve س لى جبلط  biçimindeki bir cümlenin ise Ebû Hayân tarafından ٟام ال٠ىم لى جط ما ظٍ

س لطؤًخه ؤولى بال٠ُام منهمال صي هى ظٍ  tarzında te’vîl edildiğini bildirmektedir.112 

2. Âletu’l-himâ fî kelimet-i lâ-siyye-mâ 

2.1. Te’lîf Sebebi ve Tarihi 

Mîrzazâde Mehmed Sâlim Efendi’in, Tezkiretü’ş-şu‘arâ’sında adından bahsetti-

ği113 Âletu’l-himâ fî kelimeti lâ-siyye-mâ isimli bu eserini, mukaddimesinde verdi-

ği bilgiye göre dönemin bazı âlimlerin kendisinden, lâ-siyye-mâ [لا ػُما]  konu-

sunda bir şeyler yazmasını istemeleri üzerine kaleme aldığı anlaşılmaktadır. 

Müellif, kendisinden istenilen teklifi yerine getireceğini ancak bazı eksiklikler 

görülürse bunun da mazûr görülmesini arzu ettiğini ifâde etmektedir. 

                                                           

109  el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb, c. III, s. 448. 

110  Lâ-tera-ma [لا جطما] ’daki lâ [لا] , câzime ve nâfiye olarak iki şekilde değerlendirilmektedir. Her iki 
durumda da Tera [جط]  fiilinden illetli harf olan yâ [ي] ’dan munkalib elif-i maksûre hazf edilir. 
Ancak nâfiye olması durumunda elifin hazfedilmesi şâz bir uygulama olduğu ifâde edilmek-
tedir. Bk., es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘, c. II, s. 220.  

111  Ebû Mishel el-A‘râbî Abdulvahhâb b. Harîş, Kitâbu’n-Nevâdir, tahk.: İzzet Hasan, Dımeşk 
1380/1961, s. 44. 

112  es-Suyûtî, Hem‘ul’l-hevâmi‘, c. II, s. 220. 

113  Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ’, haz.: Adnan İnce, Ankara 2005, s. 388. 
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 Yazar, eserin te’lîf tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi vermemektedir. Ancak 

yukarıda da işâret edildiği gibi 1134/1722 tarihinde tamamladığı114 Tezkiretü’ş-

şu‘arâ’sında bu eserinden bahsetmesi, risâlenin bu tarihten önce kaleme almış 

olduğunu göstermektedir. Ancak tam yazılış tarihi belli olmayan bu risâle, hem 

muhtevâ hem de eserde kullanılan bazı ifadelere açısından farklı değerlendir-

melere açık olduğu görülmektedir. Şöyle ki; konusu ve eseri kaleme alması için 

istekte bulunan kişilerin birden fazla sayıda âlim olması, risâlenin, müellifin 

müderrisliği döneminde bir üst kadroya terfîsi için kendisinden yazılması iste-

nen bir çalışma olduğunu akla getirmektedir. Ancak metinde kullandığı ‚uzun 

bir zaman‛ ifâdesi ise müderrisliği bıraktıktan sonraki zaman dilimine işâret 

ediyor olabilir. Bu ihtimali göz önüne aldığımızda eserin, en erken Zilhicce 

1125115/Ocak 1714 tarihinde, Şeyhülislâm Ebu’l-Fadl Mahmud Efendi tarafından 

mahrec mevleviyyetlerinden116 Selânik kadılığına117 atanmasından hemen son-

rası ile en erken Tezkiretü’ş-şu‘arâ’sını bitirdiği 1134/1722 tarihinden önce kale-

me aldığı anlaşılabilir. Bütün bu faraziyelere rağmen eserin bir başka nüshası-

nın olmaması ve konuya herhangi bir kaynakta işâret edilmemesi, risâlenin 

te’lîf tarihini tam olarak belirlenmesini imkânsız kılmaktadır. 

2.2. Muhtevası ve Müellifin Metodu 

Mukaddime ve iki bölüm hâlinde tertip ettiği risâlenin mukaddimesinde eserin 

telif sebebi ile ismi üzerinde kısaca durduktan sonra asıl konuya geçen müellif, 

birinci kaynak olarak kullandığı İsmâil b. Hammâd el-Cevherî’nin (ö.400/1010) 

Tâcu’l-luga ve sıhâhu’l-‘Arabiyye’sinden konuyla ilgili şu bilgileri aktarır: Lâ-

siyyemâ ّ[لا ػُما] , istisnâ edatlarından olup kendisinden sonraki isim iki şekilde 

okunur. Birinci durumda mâ [ما]  ellezî [الصي]  manasında olup kendisinden sonraki 

isim mahzûf mübtedanın haberi olmak üzere merfû okunurken, ikinci durum-

da mâ [ما]  zait olur ve kendisinden sonraki isim ise siyye [ يس] ’nin muzâfun ileyhi 

olmak üzere mecrûr olur. 

 Ardından aynı kaynaktan, siyye [س ي] ’den sonra şart cümlesi geldiğinde, ke-

                                                           

114  Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ’, s. 6. 

115  Mecdî Mehmed Efendi, Nev’îzâde Atâî ve Fındıklılı İsmet Efendi, Şakâik-ı Numâniye ve Zeyille-
ri, haz.: Abdulkadir Özcan, İstanbul 1409/1989, c. IV, s. 447. 

116  Mahreç mevleviyetleri hakkında bk., İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teş-
kilâtı, Ankara 1984, s. 58, 94, 100-101. 

117  Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ, s. 389; Mustafa Safâyî Efendi, Safâyî Tezkiresi, haz.: Pervin Ça-
pan, Ankara 2005, s. 297 (tarih verilmemektedir); Hüseyin Râmız, Râmız ve Âdâb-ı Zurafası, 
haz.: Sadık Erdem, Ankara 1994, s. 152; Davûd Fatin Efendi, Tezkire-i hâtimetu’l-eş‘âr, İstanbul 
1870, s. 178; Ömer Faruk Akün, ‚Sâlim Mehmed Emin‛, MEB İslâm Ansiklopedisi, c. X, s. 131. 
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limenin aslından olmaması nedeniyle mâ [ما] ’nın zait olduğuna dâir el-Ahfeş’in 

görüşünü aktarır.  

 Yazar, daha sonra konuyla ilgili olarak aşağıdaki yazarların kaynakların-

dan yararlanarak şu bilgileri aktarır:  

 İbn Mâlik (ö.762/1247), et-Teshîl: Lâ-siyye-mâ [لا ػُما] , kendisinden sonra ge-

len bölümün, hükümde evleviyyete sâhip olduğuna işaret eden bir edat olduğu 

için istisnâ edatlarından değildir, der. Daha sonra lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’dan sonraki 

isim okunuşuyla ilgili olarak el-Cevherî ile aynı görüşleri paylaşır ancak buna 

ek olarak lâ-siye-mâ [لا ػُما]  şeklinde tahfîfli okunabileceğini belirtir. 

 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl: Bir önceki eserin şerhi olması nedeniyle konuları 

daha detaylı bir şekilde ele alan İbn Mâlik, mevzu hakkında ileri sürülen görüş-

lerle ilgili değerlendirmelerde bulunur. Müellif, konuyu özetlemeden olduğu 

gibi aktarır. İbn Mâlik’in bu eseri, konu hakkında ileri sürülen görüşlere yeri 

geldiğinde itiraz etmesi bakımından önem arz etmektedir. Mesela İbn Mâlik, lâ-

siyye-mâ [لا ػُما] ’nın istisnâ edatlarından kabûl edilmesinin yanlış oluş sebebini, 

istisnâ edatlarında asıl olanın illâ [بلا]  ile illâ [بلا] ’nın, yerine geçtiği hâşâ [حاؿا] , ‘adâ 

[ٓسا]  ve halâ [دلا]  ve benzerlerinin kullanılabileceğini, bunun mukabil lâ-siyye-mâ 

[لا ػُما]  ise, kedisinden sonra gelenin, hükümde mâ-kabline muhâlif olması söz 

konusu olmadığından istisnâ edatlarından sayılmasının doğru olmayacağı ille-

tiyle açıklar. İbn Mâlik, daha sonra  birinci bölümde ilgili başlıkta değindiğimiz 

lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’dan sonraki kelimenin okunuşuyla ilgili bilgilerin yanında 

kendisinden sonra gelebilen cümle türlerine dâir bilgiler verir. 

 Müellif, bu iki yazarın konuyla ilgili görüşlerini aktarırken kullandıkları 

bazı ifâdelerde sıkıntı görür ve her iki yazarın görüşlerini uzlaştırma çabasına 

girer ve şöyle bir yorumda bulunur: el-Cevherî’nin, ٤لمت ٌؼدشنى بها ifâdesinde edil-

gen bir fiil kullanmaması onun, ‚Bu kelime gerçekte istisnâ edatlarından olmaması-

na rağmen hükmî müstesnâ kastedilerek has Araplar istisnâ mevkiinde tarafından kul-

lanılmıştır‛ demek istemiştir. İbn Mâlik de لا مؼدشنى ifâdesiyle ‚Hükmen müstesnâ 

olsa da gerçekte müstesnâ değildir‛ uygulamasına işâret etmek istemiştir. 

 Sâlim Efendi, değerlendirmesinin ardından kendi görüşünü destekler bul-

duğu er-Radî el-Esterâbâdî’nin Şehu’l-Kâfiye’sinde konuyla ilgili değerlendirme-

lerini aynen aktarır. er-Radî’nin konuyla ilgili görüşleri özetle şöyledir: Lâ-siyye-

mâ [لا ػُما]  gerçekte istisnâ edatlarından değildir. Çünkü bu kelime, kendisinden 

sonra zikredilenin mukaddem hükümde evleviyyete sâhip olduğunu göster-

mektedir. Ancak, mâ-badinin hükümde evleviyyete sahip olması, onun mâ-

kablinden çıkarılmış olduğu sonucuna varılmış ve bu sebepten ötürü onu 

istisnâ edatlarından sayılmıştır. er-Radî, bundan sonra lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’dan 
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sonraki kelimenin okunuşuyla ilgili görüşlerini açıklamaya çalışır ve bunu ya-

parken de fikirlerini konuyla alakalı âyetlerin farklı okunuşları ile şiirlerden is-

tifade ederek destekler. er-Radî, konuyla ilgili olarak bazı âlimlerin görüşlerine 

de yer vermektedir. Bunlardan bir tanesi, bizim de yerinde görüşünü zikretti-

ğimiz el-Endelüsî nisbeli âlim ile el-Cevherî’nin de zikrettiği el-Ahfeş’tir. 

 er-Radî, lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’nın başında yer alan vâv [و] ’ın birkaç manâda kul-

lanılabileceğini ancak genellikle itirâzıyye için olduğunu vurgulamakta ve siyye 

[س ي]  kelimesinin de misl [مشل]  manasında olduğunu belirtmektedir. Siyye-mâ [ػُما]  

kelimesinin farklı şekilde okunmasının temel sebebinin çok kullanılması oldu-

ğunu belirten er-Radî, söz konusu kelimenin okunuş faklılıklarının; lâ’nın 

hazfiyle siyye-mâ [ما  ُ [ػ , siyye [س ي] ’nin tahfîfi ile lâ-siye-mâ [ما َُ [لا ػ  ve lâ [لا] ’nın hazfi 

ve siyye [س ي] ’nin tahfîfi ile [ما َُ [ػ  şeklinde üç vecih olduğunu belirtir. er-Radî, lâ-

siyye-mâ [لا ػُما] ’daki mâ [ما] ’nın, kelimenin husûsan [دلىكا]  anlamına gelmek üze-

re hazf edildiğini belirtir. 

 Müellif, daha sonra tekrar konuyla ilgili kendi düşüncelerinin aktarır ve 

şunları kaydeder: Buraya kadar yapılan nakillerden anlaşıldığına göre lâ-siyye-

mâ [لا ػُما] ’nın vâvlı veya vâvsız, lâ ile ya da lâsız, siyye [س ي] ’nin şeddeli ya da tah-

fifli okunmasında fark olmadığı ancak vâv [و] ’ın hazfinin hoş karşılanmadığı an-

laşılmaktadır, der ve konuyu altı maddede özetler: 

1. Ve-lâ-siyye-mâ [و لا ػُما]  : vâv+ lâ + yâ’nın teşdîdi; 

2. Lâ-siyye-mâ ّ[لا ػُما]  : vâv’ın hazfı + lâ + yâ’nın teşdîdi; 

3. Ve-lâ-siye-mâ [و لا ػُما]  : vâv + lâ + yâ’nın tahfîfi; 

4. Lâ-siye-mâ [لا ػُما]  : vâv’ın hazfı + lâ + yâ’nın tahfîfi; 

5. Siyye-mâ [ػُما]  : vâv’ın ve lâ’nın hazfı + yâ’nın teşdîdi; 

6. Siye-mâ [ػُما]  : vâv’ın ve lâ’nın hazfı + yâ’nın tahfîfi. 

 Bu bilgilerden sonra müellif, son olarak bazı âlimlerin siyye [س ي] ’nin hafifle-

tilmesini bazılarının ise lâ [لا] ’nın hazfedilmesini lahn olarak değerlendirdikleri-

ni belirtir. Buna örnek olarak, Sa‘leb’in, vâv [و] ’ın veya lâ [لا] ’nın hazfedilmesini 

ve siyye [س ي] ’nin de hafifletilmiş şekilde okunmasını lahn olarak değerlendirdi-

ğine dâir ez-Zerkeşî’nin naklettiği bilgiye yer vererek birinci bölümü nihâyete 

erdirir.  

 Yazar ikinci kısımda, birinci bölümde isimleri geçen âlimlerin hayatlarını 

ele alacağını belirtir. Ancak bunu yaparken sadece birinci bölümde geçenlerle 

yetinmez aynı lakab veya nisbe ile bilinen diğer âlim ve şâirler hakkında da bil-

gi verir. Buna göre müellif, ikinci kısımda el-Cevherî, İmru’u’l-Kays (ö.m. 530) 

ve el-Ahfeş lakabıyla bilinen şâirler, İbn Mâlik, es-Sîrâfî (ö.368/979), el-Fârisî 
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(ö.377/987), Ebû Ali eş-Şelevbîn (ö.645/1247), er-Radî el-Esterâbâdî (ö.686/1287), 

İbnu’l-Hâcib (ö.646/1249), ez-Zerkeşî (ö.794/1391) ve Ebu’l-Abbâs Sa‘leb’in 

(ö.291/904) biyografileri ile eserlerinden bahsetmektedir. 

 Müellif eserini, kaleme aldığı bu eserinde görülebilecek hataların okuyucu-

lar tarafından tashîh edilmesi ricasıyla bitirir. 

 Metoduna gelince: Yazar, klasik eserlerin başlarken olmazsa olmazlardan 

kabul edilen besmele, hamdele ve salveleden sonra eserin te’lîf sebebine geç-

miştir. Burada konuya birkaç kelimeyle değindikten sonra asıl konuya intikal 

eden müellif, çalışmasını iki bölüm hâlinde ele almıştır. Birinci kısımda yazar, 

döneminde medreselerde okutulan gramer kitapları ile Osmanlı coğrafyasında 

Arapça’dan Türkçe’ye tercüme edilen ve basılan ilk Arapça-Türkçe lügat olma-

sı nedeniyle önemli bir yere sahip olan es-Sıhah’tan risâleye adını veren konuyu 

aynen aktarmıştır. 

 Müellif, bu bölümde, konuyla ilgili kendi görüşlerini belirtmiş ve bölümün 

sonunda da konuyu özetlemiştir. 

 Yazar, çalışmanın tamamında kullandığı kaynaklara mukaddime ve sonuç 

bölümlerinde yer ayırmamakla birlikte, bazen konunun başında bazen de so-

nunda bilginin kaynağını zikretmek sûretiyle bu eksikliği giderme yoluna git-

miştir. 

 Sâlim Efendi, diğer eserlerinin ferağ kayıtlarında görmeye alıştığımız bi-

tirme tarihine, her nedense, burada yer vermemiştir. 

2.3. Kaynakları 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi, eserin ne mukaddimesinde ne de sonuç kıs-

mında istifâde ettiği eserlerin adlarından bahseder. Ancak diğer çalışmalarında 

olduğu gibi bu eserinde de verdiği bilgilerin kaynaklarını zikretmesi, onun kul-

landığı kaynakların tespitini kolaylaştırmaktadır. Buna göre müellifin genellik-

le yazarlarıyla birlikte adlarını bazen de sadece yazar adlarını zikrettiği ancak 

yaptığımız çalışmalar neticesinde tespit ettiğimiz eserlerin listesi şöyledir: 

1. el-Cevherî, es-Sıhâh, 

2. İbn Mâlik, et-Teshîl, 

3. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, 

4. er-Radî, Şerhu’l-Kâfiye, 

5. Yakût el-Hamevî, Mu‘cemu’l-‘udebâ, 

6. Taşköprüzâde, Miftâhu’s-sa‘âde, 
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7. es-Suyûtî, Şerhu ebyâti Muğni’l-lebîb, 

8. es-Subkî, et-Tabakâtu’ş-şâfiiyye, 

9. el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-muhît. 

 Bunun yanında yazarın, adlarından hiç bahsetmediği ancak yaptığımız 

metin karşılaştırmaları neticesinde es-Suyûtî’nin el-Muzhir’i ile el-

Merzubânî’nin Mu‘cemu’ş-şu‘arâ’sından da yararlandığı tespit edilmiştir.  

2.4. Nüshanın Özellikleri 

Süleymaniye Kütüphanesi, Âşir Efendi Koleksiyonu’nda 426 numaralı mecmu-

ada 6. risâle olarak yer almaktadır. 

 Müellifin sâde bir üslupla kaleme aldığı risâlenin satır sayısı 19–23 arası 

değişmekte olup bazı yerlerde paragraf girintileri göze çarpmaktadır. Metin si-

yah mürekkeple kaleme alınmış olup, birinci bölümde yekûlu [٠ًى٨ّ]  kelimesi, 

ikinci kısımda ise birkaç isim kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kenarlarında 

herhangi bir notun yer almadığı eserin fizikî yapısında herhangi bir tahribat 

olmamakla birlikte, bazı sayfalarında hafif su lekeleri görülmektedir. 

2.5. Metnin Te’sîsinde Takip Edilen Metot 

1. Tahkîk çalışmalarında yazmanın tek nüsha olması, araştırma için dezavantaj 

olduğu erbabınca bilinen bir husustur. Yaptığımız araştırmalar neticesinde 

ikinci bir nüshasını tespit edemediğimiz Âletu’l-himâ fî kelimeti lâ-siyye-mâ 

isimli risâlenin tek nüshası üzerinden gerçekleştirdiğimiz bu çalışmada, 

risâlenin muhtevâsının tespiti ve karşılaştırması, başta müellif tarafından 

bazen kaynak bazen de müellif adıyla işâret dilen kaynaklardan, ihtiyaç du-

yulduğunda başka kaynaklara müracaat edilerek yapılmıştır. 

2. Metinde şâhid olarak getirilen âyet, hadîs ve şiirlerin, bulundukları kaynak-

lardaki yerleri dipnotlarda gösterilmiş, ayrıca şiirlerden, bahirleri tespit edi-

lebilenler de belirtilmiş ve şiirlerin tamamı harekelenmiştir. 

3. Arapça metinin gramer kısmında geçen şahıslarla ilgili, metnin ikinci bölü-

münde bilgi verilmemiş ise, dipnotlarda bilgi verilmiştir. Bunun yanında 

aynı metnin ikinci kısmında biyografileri verilen şahıslar hakkında daha 

fazla malûmât bulabilecekleri kaynakları zikretmekle yetinilmiştir. 

4. Şâhidlerin hâricinde, metinde elzem görülen yerlerde harekeleme yapılmış-

tır. 
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2.6. Değerlendirme ve Sonuç 

Hicrî II. asırdan itibaren âlimlerin ilgisini çeken lâ-siyye-mâ kelimesi ile buna 

müteallik konulara dâir farklı fikirler ileri sürülmüştür. Mîrzâzâde Mehmed 

Sâlim Efendi’nin yaşadığı 18. yüzyılda böyle bir eserin kaleme alınması, konu-

nun canlılığını o dönemde de korumaya devâm ettiğini göstermesi bakımından 

önem arz etmektedir. Ayrıca bu çalışma, belli bir konuda muhtelif kaynaklar-

daki bilgileri bir araya toplaması ve okuyucunun birçok müellifin konu hak-

kındaki görüşlerine vâkıf olmasını sağlaması bakımından da ayrı bir önem ta-

şımaktadır.  

 Yazarın, eserini Osmanlı medreselerinde okutulan gramer kitapları ile dö-

nemin âlimlerinin elleri altında veya kütüphanelerde nüshaları bulunan kay-

naklardan yararlanarak kaleme aldığı anlaşılmaktadır.  

 Müellifin, konuyu işlerken istifâde ettiği eserlerden naklettiği bilgilerde, 

genelde herhangi bir tasarrufta bulunmadan aktarmaya önem verdiği görül-

mektedir. Bunun yanında dipnotlarda nüsha veya kaynak farkları olarak belirt-

tiğimiz hususların, müellifin kullandığı nüshalardan ya da daha ziyade ikinci 

kısımda göze çarpan bilgilerin yer yer özetlenmesinden kaynaklandığını dü-

şünmekteyiz. Ayrıca yazar, konuyla ilgili bilgileri aktarırken yeri geldiğinde 

kendi görüşlerini de açıkça belirtmekte ve gerektiğinde değerlendirmelerde bu-

lunmaktadır. 

 Konu hakkında gerek müellifin gerekse konuya yer veren diğer kaynak-

lardaki bilgileri incelediğimizde, mevzûun başta sade bir özelliğe sahip oldu-

ğunu, ancak zamanla karmaşık bir hal aldığını görmekteyiz. Bunun temel sebe-

binin, her konuda olduğu gibi işin içinde şerh ve hâşiye türü çalışmaların gir-

miş olmasının etkili olduğunu zannediyoruz. Zira hiçbir zorlamaya başvurma-

dan lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’nın tahsîs ifâde ettiğini kolayca anlamak mümkündür. 

Ancak sırf istisnâ edatlarından olduğunu ispatlamak için bazen istisnâ konusu 

bazen de lâ-siyye-mâ [لا ػُما] ’nın kendisi zoraki te’villere marûz bırakılarak konu 

neredeyse anlaşılmaz hâle sokulmuştur. 

 Çalışmanın birinci bölümünde ilgili başlık altında verilen bilgiler incelen-

diğinde ve-lâ-siyye-mâ’nın istisnâ kapsamında değerlendirilmesi gerektiği husu-

sunda ısrar edenlerin ileri sürdükleri gerekçenin, terkipten sonraki kısmın, hü-

kümde mâ-kabline göre evleviyyete sahip olması nedeniyle iki kısmın tâbi ol-

duğu hükümde zıtlığın oluştuğunu ve sebeple de terkip sonrasının öncesinden 

hüküm açısından çıkarıldığı hususundan ibaret olduğu anlaşılacaktır. Ancak 

burada iki önemli hususun göz ardı edildiği anlaşılmaktadır. Birincisi, istisnâda 
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müstesnânın türü ne olursa olsun, müstesnâ minh için geçerli olan hükmün 

müstesnâdan nefyi esastır. İkincisi ise, evleviyyetin hükümde zıtlığın sebebi 

olarak gösterilmesidir. Ancak bu geçerli bir neden değildir. Zira evleviyyette 

üstünlük söz konusudur, olumlu hükmü olumsuza çevrilmesi ya da tersi de-

ğildir. Yani, terkip öncesi için düşünülen veya belirlenen hükmün ekserisinin 

terkip sonrası için geçerli olduğudur. Bu nedenle ve-lâ-siyye-mâ’nın hiçbir 

sûrette istisnâ kapsamında değerlendirilmesi mümkün gözükmemektedir.  

 Burada değinilmesinde fayda görülen bir diğer husus ise, terkibin ellezî an-

lamına geldiği için mevsûl bahsinde değerlendirilmeye çalışılmasıdır. Ancak 

bu görüş de birkaç açıdan tutarsızdır. Kelimenin sözlük anlamı üzerinde du-

ranlardan hiçbiri böyle bir anlama yer vermemişlerdir. Yani tarihi süreç açısın-

dan böyle bir tespit mümkün değildir. İkincisi, mürekkep kelimenin hakiki an-

lamını tamamen kaybetmesi mümkün değildir. Öyle anlaşılıyor ki terkibin ileri 

sürüldüğü manaya geldiğini ifâde edenler siyye kelimesini zâid kabûl etmiş 

olmalılar. Ancak bu kabûl, terkibin tamamen anlamsız kalmasına neden olacağı 

gibi konuyla ilgili ileri sürülen diğer bütün iddia ve fikirlerin geçersiz kalması-

na da sebep olacaktır.  

 Biz bu çalışmamızda, Mehmed Zihnî Efendi’nin (ö.1332/1912) de ‚mâ-

ba‘dinin mâ-kabline nefyen ve isbâten muğâyeretini ifâde etmeyub lisanımızdaki 

husûsiyle gibi mâ-ba‘dini mâ-kabline tercîh makâmında isti‘mâl olunan‛118 şeklinde 

işâret ettiği gibi tahsîs anlamı ifâde eden lâ-siyye-mâ ile ilgili kaynaklarda kar-

maşık hâlde sunulan bilgileri sistematik hâle getirerek daha anlaşılır kılmaya ve 

Sâlim Efendi’nin yer ver(e)mediği bilgilere de başvurarak mevzûyu daha tefer-

ruatlı ve anlaşılır bir şekilde okuyucuların istifadesine sunmaya çalıştık. Birkaç 

kaynağa müracaat edilerek kaleme alınmış olan bu risâle, tarafımızdan ilâve 

edilen hususlarla birlikte değerlendirildiğinde, tarih içinde söz konusu tartış-

maların ve farklı görüşlerin nedenlerini anlamak bir nebze de olsa mümkün hâ-

le gelecektir. 

 

 

 

 

                                                           

118  Hacı Mehmed Zihni, el-Muntehab ve’l-Muhktadab, İstanbul 1991, c. II, s. 257. 
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 آلت الحِمَى في كلمت لاشيما

ّبؼم الله الطحمً الطحُم

ّ
َ
ًْ ؤٌٓى ٤لَّ ش يء د ما محمس الصي هى ؤبل٧َ الخمس  ًا مَ َُّ  جىمى وجىمي لاػِ

ً
ِ ٓلى ؤهبُاث٧ ال٥طام كلىة

٠َه وهَسَي، كَل 
َ
هى ؿمىغِ ل

وض السجى س  ً ٤لمت ٠ٛس ػإلني بٔى ّ!وبٔسّ.الهسي، وآله وصخبه ب  ًْ جساو٨ِ الأًام  (لاػُما)الٔلماء ٓ ٕ آترافي بالٜخىض مِ ٛإظبخه م

ً بحط الطواًت التي لسي  ٛةن ٟابلىوي والسهىض وآترافي بُسي م
 
م   خصاض م٠س  وه ٛالٓا بال٠بى٨ ٛلىٔلم االإإمى٨ وؤم االإؼا٨، ؤو لى ضز 

م الىاغاّلا
َ
ُذ بهصه الطػالت بـّ.ػخاىاغ والٔصض م٠بى٨ ٓىس ٣ِطا ْ باالإ٠لىز واػخمس  ّ.«آلت الحِمَى في كلمت لاشيما»وػَم  ٛها ؤها ؤؿط

س طٍ  ً  
َ
٨ اِلإا

َّ
ٔا َٜ ل٧ِِ االإٔبىزِ وال

َ
ُٛس باالإ

 
ّ.ُٛما ؤ

ّ-ؤٟى٨  ّ  ١ُ م :ّ«الصخاح»في :ّ-وبالله الخىٛ ه 
 
ىل ّ)وٟ

َ
ما َُّ  ػِ

َ
ؼدشنَى بِّ (لا  ٌ يّ )ها وهى ٤لمت  مَّ بلُه (س ِ ، والاػم الصي بٔسه (ما)، ه 

ذَ ظٔلذَ 
ْ
٧َ ُٛه وظهان؛ بن ؿِا

َ
ظاثني :ّوؤهمطثَ ابخساءً، وضٛٔذ الاػم الصي جص٣طه لخبر الابخساء، ٛخ٠ى٨ّ (الصي)بمىـعلت  (ما)ل

 ؤدى٢، ؤي
َ
ما َُّ  ػِ

َ
ما الصي هى ؤدى٢:ّال٠ىم  لا َُّ لى ؤن ج.ّو لا ػ ، وججط الاػم بِّ (ما)جٔل وبن ؿاذ ظطضثَ ما بٔسه وٓ

ً
يّ )ـظاثسة ؛ (س ِ

يّ )لأنَّ مٔنى  ّ (س ِ يـس ٟى٨ امطت ال٠ِؽ.ّمٔنى مشل  وٍ
 

ّ:ّ

ً  كالح   بَّ ًىم  ل٧ منه  ض 
َ
 لا

َ
لِّّّ۞ّّ[ب/87]ؤ ج 

ْ
ل ُ  بساضةِ ظ   ًىم 

َ
ما َُّ  ػِ

َ
وَلا

 
 

ا ىٓ ّ.مجطوضا و مطٛ

ّ:ّوج٠ى٨ّّ ًَّ اهطبَ
 
ولا مشل هطبت:ّال٠ىم ولا ػُما ؤد٧ُ، ؤي 

 
:[ؤي]ولا ػُما ؤدى٢، :ّن ٟلذوب.ّؤد٧ُ 

 
و لا مشل الصي هى  

[ما]ؤدى٢، ججٔل 
8
ّ.بمٔنى الصي وجومط هى وججٔله ابخساء وؤدى٢ دبره 

                                                           

ّ.ٟابلني، وهى جصخُٝ:٤ّان في االإتنّّ  

ّ.ػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ  

لّّ    –، جح١ُ٠ ٓبس الطحمً الؼُس ششح التصهيلالله بً مال٧ الٌاجي الجباجي الأهسلس ي،  ظما٨ السًً محمس بً ٓبس الله بً ٓبس.ّالبِذ مً الٌىٍ

ّ.7  ق   ظـ ،  991 /1   محمس بسوي االإذخىن، 

ٕ ٠ًا٨ له الخِمى:ّوزاضة ظلجلّ ىَحْزَة؛ وان .ّوالساض والساضة واحس.ّمىه  ٓ ر الٜطظزٞ ًٓ ظسه، ؤن امطؤ ال٠ِؽ ٤ان ٓاؿ٠ا لابىت ٓم له ٠ًا٨ لها  ًلبها حس 
٠ْىَ له؛ حتى بشا ٤ان ًىم ال٘سًط   ً ٜىا اليؼاء والخسم  –وهى ًىم زاض ظلجل  –ٛلم ًلل بليها؛ وؤضاز ؤن ًتزوظها ٛلم 

 
احخمل الخي االإخ٠سمحن، ودل
، ٛلما

 
ًَّ ٓىحزة ٝ ًٓ ضظا٨ ٟىمه؛ ٥ٛمً في ُٗابت مً الأضن حتى مط ث به ٛخُاث  ٛيه

 
حْن  والٔؼٜاء؛ ٛلما ضؤي شل٧ امطئ ال٠ِؽ جذل وضزْن ال٘سًط هح 

ً زىبها حتى جذطط ٣ما  ت منه يَ ظاضٍ ٌِ ٔ
 ٌ ً ٛحملها، وؤٟؼم ؤلا  ً امطئ ال٠ِؽ ٛإدص زُابه ً ال٘سًطَ، ٛذاجله ً  وججطزْن،  وزدل هي ٛخإدص زىبها؛ الٔبُس ٓنه

، ٛىهٕ لها ز  ً ؛ ودـحن ؤن ٠ًلطن ًٓ االإىـع٨ الصي ًطزهه، ٛذطظذ بحساه ىبها ٛإدصجه، وجخابًٔ ٓلى شل٧ حتى ب٠ُذ ٛإبحْن شل٧ حتى حٔالىَ النهاض 
لً ؛ ٛإدصث زىبها ٛلبؼخه، ٛإٟبلً ٓلُه وٟ

ً
 ومسبطة

ً
ّ:ّٓىحزة، ٛىاؿسجه ؤن ًٌطح لها زىبها؛ ٛإبى ٓليها، ٛذطظذ؛ وهِط بليها م٠بلت

 
ٓخىا  جبىآص ، !و ظى 

ً منها ؟، ٟلً”ّ:٠ا٨ٛ ً  ضاحلتي ؤ جإ٤ل ج الخّ:بن هحطث ل٥ ً مً ؤم؛ ٛٔطْٟبها وهحطها، وؤج  ً  اللخم ٛحرمُىه ٓلى الجمط، و ٌؼ٠يه ٕ له
 
، ٛجٔل ٠ًٌ

ً
سم هاضا

، ٠ٛالذ بحساهً ًَ طِبْ ًَ وً ً  حتى ؿبٔ يه ٘ى  طَة ٤اهذ مٔه، وٓ
ْ
٣ ، ٠ٛا٨ لها:ّظ 

ً
نها ؿِئا

ْ
ُ  لم ًحمل  

ؼآه؛ وب٠ُذ ٓىحزة
ْ
خه وؤو  ِ

ِـ ًا بيذ ال٥طام؛ :ّؤها ؤحمل ح
س  مً ؤن جحملني م٧ٔ ٛةوي لاؤ١ًُ االإص ي لها، وبشا امخىٔذ ؤما٨ لِؽ ل٧ ب  ٠ب  ُ سدل ضؤػه في دسضها وٍ ؛ ٛحملخه ٓلى ٗاضب بٔحرها؛ ٦ٛان ًجىح  بليها ٛ

ً  ٓلُه اللُل، زم ؤحى ؤهله لُلا، اهِط .ًّا امطؤ ال٠ِؽ، ٠ٓطْث بٔحري ٛاهع٨ّ:ّدسضها، ٛخ٠ى٨ّ با مً الخي هع٨؛ ٛإٟام حتى ظ ٛؼاض مٔهً حتى بشا ٤ان ٟطٍ
ً الخاضر ً حجط ب ً حجط الأ٣بر،  امطئ ال٠ِؽ ب ً ٓمط ب ً ب ّ.1 ، ق 7 9 /77  ، جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، ال٠اهطة دًىان امشئ القيضب

لأبي هلط بػمآُل بً حماز الجىهطي، جح١ُ٠ ؤحمس ٓبس الٜ٘ىض  جاج اللغت وصحاح العشبيت، وهحً آزطها ما في "ج٠ى٨ واهطبً:ّ"٤ان في اليسخت ّّ  
ّ(.ػُا)، 991 ٌٓاض، بحروث 

ّ.الصحاح، آزطها ما في "هطب:ّ"٤ان في اليسخت ّّ  

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ   ّ.الصحاحظٍ

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ   ّ.الصحاحظٍ
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م  ولا ػُما بن ؤجِخه ٟآسا، ٛةن :ّٟىلهم:ّٛآلم ٟا٨ الأدٜفّ ههىا ظاثسة، لا ج٦ىنّ (ما)بنَّ ٛلاها ٣طٍ
7
مً الأكل، وحصٚ  

 منها (ما)هىا الؤهماض، وكاضث 
ً
و لا مشله بن ؤجِخه ٟآسا:٣ّإهه ٟا٨ ٓىها

9
.ّ

ً مال٧ّ ٟا٨ محمس ب
 1
ما)واالإص٤ىض بٔس ّ:«الدؼهُل»في   َُّ ه (لا ػ ِ

مىب 
  
خِهِ بالخ٥م  ٍَّ ىِ

َ
وْل

َ
ط  ٛبالإهاٛت ّ.لا مؼدشنى ،ٓلى ؤ ٛةن ظ 

، و  (ما)و   ٚ ٕٛ ٛذبر مبخسؤ  محصو س جىكل بِطٚ ؤو ظملت ٛٔلُت (ما)ظاثسة، وبن ض  ّبمٔنى الصي، وٟ س. ٠ًّا٨ وٟ :ّ
َ
ما َُ ّ-لا ػِ

-بالخذُٜٝ
  
.ّ

ا٨ في ّ ً الؼحرافي«ّؿطح الدؼهُل»وٟ هاٟلا ٓ
  

ً ًجٔل :ّ حن م ً الىحىٍ وشل٧ ٓىسي ٗحر .ّمً ؤزواث الاػخصىاء (لا ػُما)وم

ٔه وؤٗني ٓىه ٛهى مً ؤزواجه، وما لم ٥ًً ٣صل٧ ٛلِؽ منها(بلا)صخُح، لأن ؤكل ؤزواث الاػخصىاء هي  ٕ مىٟ ّ.، ٛما وٟ

ج٠ٕ (بلا)ومٔلىم ؤن ّ
  

  ٕ حر شل٧ مما لم ًذخلٝ في  (ػىيّ)و  (ٗحر)و  (لا ٦ًىنّ)و  (لِؽ)ؤو  (ٓسا)و  (حاؿا)مىٟ وٗ

تراٚ بإهه مً ؤزواجه، و .ّالاػخصىاء به ما)ٛىظب آلا  ُ لا )بذلاٚ شل٧ ٛلا ٌٔس  مً ؤزواجه، بل هى مواز  لها، ٛةن الصي ًلي  (لا ػ

ما  ُ بإهه ؤح١  بصل٧ مً ٗحره، وهصا االإٔنى مٜهىم بالبسهُت مً ٟى٨ امطت ال٠ِؽ  زادل ُٛما زدل ُٛه ما ٟبله ومـهىز له (ػ

ّ[:ؤ/89]

بَّ ًىم  كالح  ل٧َ منهما لا ض 
َ
لّّ۞ّّؤ ج 

ْ
ل ضة ظ 

َ
ما ًىم  بسا َُّ ّو لا ػ

ز في ؤن مطازه زدى٨ ًىم ّ ل)ٛلا جطزُّ ج 
ْ
ل ت(زاضة ظ  ً الللاح، وؤن له معٍ ط م

َ
د

 
ػخٜازة وهصا هس اّلاّ.، ُٛما زدلذ في الأًام الأ

(لا ػُما)ٛلا ػبُل بلى بلخاٞ (.ّبلا)ـب
  
ّ.بإزواث الاػخصىاء 

مّ
ْ
ُٔل

ْ
وبشا زبذ بهصا ٛل

  
ً  (لا)ؤن   ّ)هي الٔاملت ٓمل  (لا ػُما)م يّ )و  (بن  ت، لأهه  (س ِ ٝ بلى مٔطٛ اػمها، وهى ه٥طة وبن ؤهُ

، و
ً
ط  ما ًليها«ّما»٣مشل  مٔنىً وح٥ما ، واالإبخسؤ ودبره بن ضّ  (الصي)وبمٔنى .ّبٔسه ظاثسة بن ظ  ٕ دبر مبخسؤ محصوٚ طٛ  ً ٕٛ، وهى ححن 

ً حصٚ هصا االإبخسؤ ما حلل له مً الاػخٌالت بص٣ط .ّ«ما»كلت  جىظ ؤن ًجٔل .ّ(زاضة ظلجل)وحؼ   مً االإواٚ «ّما»وٍ
ً
ٓىها

 ٓلى الخمُحز، ٣ما ٤ان ًيخلب بٔس ش٣ط مواٚ بلُه ٠٣ىل٧
ً
 مىلىبا

ً
ّ”:ّ بلُه، و ًىما

ً
له ًىما

 
ها ”:ّهمو٠٣ىل “لي مش

 
ٓلى الخمطة مشل

ّ
ً
بْسا ؤؿاض بلى هصا الىظه الٜاضس ي واػخحؼىه ؤبى ٓلى الـلىبحن.ّ“ظ 

 8
ٕ بٔس   ّ.مً كالح للخمُحز (لا ػُما)ولا بإغ به في ٤ل ما وٟ

جىظ ؤن ججٔل ّ ٦ىن كلت الإا، و  (ًىما)وٍ ٚ وٍ كٜت لُىما ؤو مخٔل٠ا به  (بازضة ظلجل)مً البِذ االإص٤ىض مىلىبا ٓلى الِط

جىظ ؤن ججٔل .ُّه مً الاػخ٠طاضالإا ٛ [ما]كلت  (بساضة ظلجل)وٍ
 7

 مىلىبا به الإا ُٛه مً مٔنى الاػخ٠طاض، ٛةن  
ً
ىما  (ما)وٍ

                                                           

ّ.، وهى جصخُٝ"٦ًىنّ"٤ان في اليسخت  بالُاء ّّ  

ّ(.ػُا)، الصحاحّّ  

ّ.ّػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   

ّ.وهى جصخُٝ"ّمبيُت"ّ:٤ان في اليسخت ّّ   

ّ.   ق   ، ظـ ششح التصهيلّّ   

ّ.ػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   

ّ.٤ان في اليسخت  بالُاء، وهى جصخُّّٝ   

ّ.، وهى جصخُٝ"به"ّ"ّلا ػُما"وضزث في اليسخت  بٔس ّّ   

ّ.7  ق   ، ظـ "ٛلخٔلم:ّ"بالخاء ششح التصهيل٤ان في ّّ   

ً ٓبس الله بً كافي (.8ّ   /   )ؤبى ٓلي ٓمط بً محمس بً ٓمط بً ٓبس الله الأظزي، االإخىفى ػىت :ّىالـلىبحن، هّّ    ً دلٝ بً محمس ب جلمُص ؤبي ب٥ط ب
١ ٓلى حٔلُ»ّللعمذـطي و «ّحىاؾ ٓلى االإٜلل »ّفي الل٘ت الٔطبُت، «ّال٠ىاهحن »ّ:ّمً جلاهُٜه.ّوهى مً ؤ٤ابط الٔلماء بالىحى والل٘ت.ّاللخمي الؤؿبُلي

ه  ٣ّخاب ػِبىٍ حرها« ّوٗ جح١ُ٠ بحؼان ٓباغ، بحروث  وفياث الأعيان وأهباء أبىاء الزمان،ؤبى الٔباغ ؿمؽ ؤحمس بً محمس بً ؤبي ب٥ط، .
؛ (ؿلُىبِىت)، 988 /98  ، معجم البلذان؛ ؿهاب السًً ؤبى ٓبس الله ًاٟىث بً ٓبس الله الخمىي الطومي الب٘سازي،    -   / ، 988 /98  

ابل 711 ، 7   ق   ؛ ظـ 18 ق   ، ظـ   9 ، بػخاهبى٨ كشف الظىىن عن أشامي الكتب والفىىن ى بً ٓبس الله ٤اجب ظلبي، ملٌٜ دحر ؛ وٟ

حن، بحروث :ّالأعلامالسًً العض٣لي،  ّ.  ق   ، ظـ  11 ٟامىغ جطاظم للؤؿهط مً الطظا٨ واليؼاء مً الٔطب واالإؼخٔطبحن واالإؼدـطٟ

ّ.لِؼخ٠ُم االإٔنى -(9ّ  ق   ظـ )ّ-ّالتصهيلّششحٍازة مً ظّ ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ   
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، ٠٣ىل٧  و لا ػُما ٓىس ال٥ٔبت، والخهجس و لا ػُما بشا ٟطبَ اللبحّ:االإص٤ىضة ٟس جىكل بِطٚ
 

خ٦اٚ ٌعجبني آلا
 9
س جىكل ّ. وٟ

 بهحعجبني ٣لام٧ و لّا:ّبجملت ٛٔلُت، ٠٣ىل٧
 
ّ ِٔ

َ
ّ:ٛمً الأو٨ ٟى٨ الـآط.ّ ػُما ح

ما لسَيّ َُّ مَ الخمس  لا ػ طُّ ال٥طٍ ؼ  ٌَّّ۞ّّّ ب 
َّ
خ٠ََل ًَ حْرِه 

َ
ؿهازةِ مًَ في د

 1
ّ

ّ:و في الشاويّ

١ِ الىاغ بالخحر ّ
 
ما[ّب/89]ٛ َُّ ِهاّّ۞ّّلا ػ

٨ِ الط 
َ
جَلا

ْ
٧ مًِ شي ال

 
يُل  ً  

ّ

س جذٜٝ ّ ما)وٟ َُ ٠٣ى٨ الـآط (لا ػ
  
:ّ

هْ بال٠ٔىز ّ ماِٛ َُ مانِ لا ػِ ًْ طَبِّّّ۞ّّوبالأَ مِ ال٠ 
َ
ء  به مً ؤِٓ

َ
٠ْس  وَٛا َٓ  

ّ

س ٠ًا٨ّ ما:ّوٟ َُّ  ػ
َ
 بمٔنى لا

َ
ما

َ
لا ػِىا

  
ّ.، اهخهى

٠ًى٨ ال٠ٜحرّ
  
ِ وكاحبِ   يِ الجىهطي 

َ
ِ «ّالدؼهُل »ّمخ٘اًطا ٓباضَح

 في ٓس 
ً
ٜا

 
ل
َ
ذا

َ
ما)وج َُّ  ٟا٨  (لا ػ

 
ً حُض ه م ُِ ً الاػخصىاء وهٜ م

مىبه (لا ػُما)واالإص٤ىض بٔس ”:ّ-ضحمه الله  –، وحُض ٟا٨ ابً مال٧ “٤لمت ٌؼدشنى بها (ُمالا ػ)”:ّالجىهطيُّّ
  

خه   ٓلى ؤولىٍ

 في بٓطاب االإص٤ىض بٔسها حُض حلط الجىهطيُّ بٓطاب  “بالخ٥م لا مؼدشنى
ً
 ؤًوا

ً
ٜا

 
ل
َ
ذا

َ
ّ)، وج بؼ٦ىجه في مىهٕ البُان ٓلى  (ًىم 

ٕ والجط  ٟا.ّالطٛ
 

ً مال٧ الىلب حُض ّ)و ”:٨ّوظاز اب
ً
، ؤو ٦ًىن  (ًىما جىظ ؤن ًجٔله مىلىبا ٓلى الِطٚ مىلىب ٓلى الخمُحز، وٍ

م الجىهطي  (ًىما)كلت، و  (بساضة ظلجل) سَّ
َ
خه حُض ٟ  بما ٠ًى٨ امطئ ال٠ِؽ واج٠ٜا في بكالت مجطوضٍ

ً
مىلىبا به، واػدـهس ٣لا

ا٨ ّ”:ّوٟ
ً
ا ىٓ  و مطٛ

ً
ً مال٧“مجطوضا ٕ ٛذبر مبخسؤ محصوٚٛةن ظط ٛبالإهاٛت، وّ”:ّّ، وحُض ٟا٨ اب ، بلى آدطه“بن ضٛ

 8
، لأهه في حالت 

ٕ مً الخ٦لُٝ بالخصٚ والخ٠سًط؛ بل كاحب  ٕ لا ًذٜى ما وٟ ٕ بخُ٘حر «ّالدؼهُل »ّالطٛ ظاز في جلمُح ضجخان الجط ٓلى الطٛ

 ٟا٨
 

ٕ ٛذبر محصوٚ (ما)ٛةن ظط ٛبالإهاٛت و ”:ّالخٔبحر في الٔاًٜت حُض ١ُ.ّ“ظاثسة، وبن ضٛ بحن ٣لام كاحب  و ًم٥ً الخىٛ

ٕ :ٌّٔني ،“٤لمت ٌؼدشنى بها”:ّبإن مطاز الجىهطي ب٠ىله«ّالدؼهُل»و٣لام كاحب «ّالصخاح» الٔطب الٔطباء ٌؼخٔملىن في مىٟ

حىظ ؤن حؼخٔمل[ّؤ/71]الاػخصىاء  ، وٍ
ً
وبن لم ٥ًً مً ؤزواث الاػخصىاء ح٠ُ٠ت

 7
هصه ال٦لمت في مىهٕ الاػخصىاء بإن ًطاز بها  

ر بلُ٘ت االإجهى٨ ولم ٠ًل .الاػخصىاء الخ٥مي مً ؤزواث الاػخصىاء ؤو هحىه مً مٔلىماث  (لا ػُما)و٤لمت :ّوللئًماء بهصا ٓبَّ

ّ ‚لا مؼدشنى‛:ب٠ىله«ّالدؼهُل »ّومطاز كاحب .ّالخٔبحر
ً
ّ.ب٘حر ح٠ُ٠ت وبن ٤ان مؼدشنى ح٥ما

١َُ ٟى٨  الطض يّ س شل٧ الخىٛ اٍ  وٍ
 9
لِؽ مً ٤لماث الاػخصىاء ح٠ُ٠ت بل ٛ (لا ػُما)وؤما :ّحُض ٟا٨«ّششح الكافيت»في  

خه بالخ٥م  م، وبهما ٓسَّ مً ٤لماجه لأن ما بٔسه مذطط ٓما ٟبله مً حُض ؤولىٍ خه بالخ٥م االإ٠س  ه ٓلى ؤولىٍ االإص٤ىض بٔسه مىب 

                                                           

ي، ّّ    ً الؼُىً ً ٓبس الطحم ششح ؛  وفي 7  ق   ، ظ ـ997 /7   ، جح١ُ٠ ؤحمس ؿمؽ السًً، بحروث همع الهىامع ششح حمع الجىامعظلا٨ السً
ّ.9ّ  ق   ، ظـ "لا ػُما ٟطب اللبح:ّ"التصهيل

لّّ    ً الٌىٍ ً ٓمط الب٘سازي، 7  ق   ، ظ ـهمع الهىامعّوهى بلا وؼبت فيّ.البِذ م ، جح١ُ٠ ٓبس الؼلام خزاهت الأدب ولب لصان العشب؛ ٓبس ال٠ازض ب

ّ.8  ق   ، ظـ 998 /7   محمس هاضون، ال٠اهطة 

ّ.8  ق   ، ظـ خزاهت الأدب؛ 7  ق   ، ظـ همع الهىامعوهى بلا وؼبت في .ّالبِذ مً االإخ٠اضبّّ   

ّ.ّوهى جصخُٝ"ّل٠ى٨ّ:ّ"٤ان في اليسخت ّّ   

ذ عن كتب الأعاسيبّمغني اللبيبو ابً هـام الأهلاضي ؤوضزه بلا وؼبت في .ّالبِذ مً البؼٍُّّ    ، جح١ُ٠ وؿطح ٓبس اللٌُٝ محمس الخٌُب، ال٦ىٍ
ان محمس ؛ و8ّ  ق   ، ظ ـخزاهت الأدب؛ والب٘سازي في 7  ق   ،  ظ ـهمع الهىامع؛ ٣صا في 1  ق   ، ظ ـ111 /     ً ٓلي اللبان ؤبى الٔطٛ ب

٠ُُت حاشيت الصبان ششح الأشمىوي على ألفيت ابن مالك، ومعه ششح شىاهذ للعينيفي  ر )، جح١ُ٠ ًه ٓبس الطئٚ ػٔس، االإ٥خبت الخىٛ لا جاضٍ

ّ.1  ق   ظـ   ،(للٌبٕ

ّ.9  -7  ق   ، ظـ ششح التصهيلّّ   

ّ.محرظا ظازه محمس ػالم بً محرظا ملٌٜى، مالٝ هصه الطػالتّّ   

ّ.، وهى جصخُٝ"مبيُت:ّ"ان في اليسخت ٤ّّ   

ّ".ؤلخ:ّ"٤ان في اليسخت ّّ   

ّ.٤ان في اليسخت بالُاء، وهى جصخُّّٝ   

ّ.ػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   
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سَم ْٔ ط  ما بٔسه ٛبةهاٛت .ّاالإ  (ػُما)ٛةن ظ 
 1
ت، والاػم ما بٔسه (ما)بلُه و  حخمل ؤن ٦ًىن ه٥طة ٗحر مىكىٛ .ّا بس٨ منهاظاثسة، وٍ

 ٕٛ ، و -وهى ؤٟل مً الجط   -وبن ض  ، لأن .ّبمٔنى الصي، ؤو ه٥طة مىكىٛت بجملت اػمُت (ما)ٛذبر مبخسؤ محصوٚ وبهما ٤ان ؤٟل 

ًْ ٟطؤ ٚ ؤحس ظعجي الجملت الاػمُت التي هي كلت ٠٣طآءَةِ مَ ّ﴿ّ:حص  ً  ٓلى الصي ؤحؼ
ً
ما

َ
ما

َ
﴾ج

  
ٕ، ؤو كٜت ٟلُل، ولِؽ هلب   بالطٛ

وي ٟى٨ امطت ال٠ِؽ (ػُمالا )الاػم بٔس  ، ل٥ىه ض  ّ:ّب٠ُاغ 

ّ
ً
 ًىما

ً
ما َُّ  ػِ

َ
ّو لا

ّ[ّ
ً
[بِىَلْبِ ًىما

  
، ٛخ٦لٜىا الىلب وظىها؛ ٟا٨ بٔوهم  

ً
لِبَ ًىما بةهماض ٛٔل، ؤي (ما)ؤًوا

 
ت، وه ؤٓني ّ:ه٥طة ٗحر مىكىٛ

ُل ٓلى الخمُحز ّ.ًىما، وٟ

 ٓلى بلا ه٥طة و لا وظه لى (لا ػُما)لا ًىلب بٔس :ّٟا٨ الأهسلس يّ
ً
ت، وهصا ال٠ى٨ مىه ماشِن بجىاظ هلبه ُٟاػا لب االإٔطٛ

ت والى٥طة:ّبخ٠سًط الخىىًٍ، ٣ما في (ما)ؤهه جمُحز لأن  ، بش لى ٤ان بةهماض ٛٔل لاػخىي االإٔطٛ
ً
ّ.٣م ضظلا

، :ّٟا٨ الأدٜف في ٟىلهمّ
ً
م  لا ػُما بن ؤجِخه ٟآسا  ٣طٍ

ً
ً  (ما)بن ٛلاها  م

ً
ٚ ب[ّب/71]ههىا ظاثسة ٓىها :[ؤي]لُه، االإوا

  
 

ّ
ً
ّ.و لا مشل بن ؤجِخه ٟآسا

ّ:آتراهُت، ٣ما في ٟىله (ولا ػُما ًىم بساضة ظلجل):ّفي بٔى االإىاهٕ ٠٣ىله (لا ػُما)وآلم ؤن الىاو التي جسدل ٓلى ّ

تّ  ُ بها االإطؤة ًىجى مً ؿِبا٢ الٌىامضّّ۞ّّٛإهذ ًلاٞ والٌلاٞ ؤل
  
ّ

ّ ٕ ما)ـوالّ.بٔسها بخ٠سًط ظملت مؼخ٠لت (ما)بش هي م َُّ ، ؤيّ:بمٔنى االإشل، ٛمٔنى (ػِ
ً
سا س ّ:ظاءوي ال٠ىم و لا ػُما ظٍ و لا مشل ظٍ

 في االإجيئ، ودبر :ّمىظىز بحن ال٠ىم الصًً ظائوي، ؤي
ً
، وجلطٚ في هصه اللِٜت  (لا)هى ٤ان ؤدم بي وؤؿس بدلاكا محصوٚ

اث ٣شحرة ل٥ثرة اػخٔمالها ٠ُٛل  ما)جلطٛ  ُ ما)و  (لا)بحصٚ  (ػ َُ س ًحصٚ .ّ، وحصٛها(لا)ٝ الُاء مٕ وظىز بخذُٜ (لا ػِ  (ما)وٟ

، ٦ُٛىن مىلىبَ االإحل  ٓلى ؤهه مٜٔى٨ مٌل١، وشل٧ ٣ما مط في باب الادخلاق (لا ػُما)بٔس 
ً
ٓلى ظٔله بمٔنى دلىكا

  
 

لطظل ؤن ؤٛٔل ٣صا ؤيها ا:ّمً باب الىساء بلى باب الادخلاق لجامٕ بُنهما مٔىىي ٛلاض في هحى!ّؤيها الطظل :ّمً ه٠ل هحى

ههىا  (لا ػُما)مىلىب االإحل ٓلى الخا٨ مٕ ب٠اء ُاهطه ٓلى الخالت التي ٤ان ٓليها في الىساء مً هم  ؤي  وضٕٛ الطظل، ٣صل٧ 

٦ًىن باُٟا ٓلى هلبه الصي ٤ان له في الأكل ححن ٤ان اػم لا الخبرثت
  

مٕ ٤ىهه مىلىب االإحل ٓلى االإلسض ل٠ُامه م٠امَ  

، ٛةشا ٟلذ
ً
ّ:ّدلىكا

ً
سا  ؤو ٓلى الٜطغ، ٛهى بمٔنى ؤحب  ظٍ

ً
، ٛطا٣با حا٨ مً مٜٔى٨ الٜٔل :ّو لا ػُما ضا٣با

ً
 ضا٣با

ً
ودلىكا

 ضا٣با، و٣صا في هحىّ:االإ٠سض، ؤي
ً
ازة االإحبت دلىكا ؤحبه و لا ػُما بن ض٣ب، ّ:ؤحبه ولا ػُما وهى ضا٣ب، و٣صا ٟىل٧ّ:وؤدله بعٍ

ازة االإحبت:ّمسلى٨ دلىكا، ؤي[ّؤ/ 7]ودلىكا بن ض٣ب، ٛجىاب الـطي :ّؤي جىظ ؤن ًجٔل بمٔنى .ّبن ض٣ب ؤدله بعٍ وٍ

، ؤي:ّاالإلسض اللاظم، ؤي
ً
 ضا٣با

ً
، ٦ُٛىن مٔنى دلىكا

ً
لى هصا ًيبغي ؤن ًاو٨ ما ش٣ط :ّادخلاكا ذخم بٜول محبتي ضا٣با، وٓ وٍ

، ؤي:ّالأدٜف، ؤٓني ٟى٨ّ
ً
م لا ػُما بن ؤجِخه ٟآسا  في حا٨:ّبن ٛلاها ٣طٍ

ً
ازة ال٥طم ادخلاكا ّ.ٟٔىزه ًذخم بعٍ

جىظ مجيء الىاو ٟبل ّ سم مجُئها، بلا ؤن مجُئها ؤ٣ثر وهي آتراهُت ٣ما ش٣طها (لا ػُما)وٍ .ّبشا ظٔلخه بمٔنى االإلسض وٓ

س ٠ًا٨ لا ػىاء  جىظ ؤن ج٦ىن ٌٜٓا، والأو٨ ؤولى وؤٓصب، وٟ [ما]وٍ
 8
م٠ام لا ػُما ؤؿهط 

 7
.ّ

                                                           

ّ.9  ق   ، ظـ ٠ٍٛ"ّس يّ "،  99 لىجم السًً محمس بً الخؼً الأػترباشي، جح١ُ٠ ًىػٝ حؼً ٓمط، بى٘اظي  الكافيتّششح الشض ي علىفي ّّ   

ّ.   / الأؤام، ّّ   

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.9  ق   ، ظـ ششح الشض يظٍ

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.9  ق   ظـ  ششح الشض ي،ظٍ

لّّ    ت وال ،آتراهُت "والٌلاٞ ؤلُت":ّالىاو في ٟىله:ّخزاهت الأدبٟا٨ الب٘سازي في .ّالبِذ مً الٌىٍ ّو ".ٛإهذ":ّدؼسًس بحن ٟىلهوالجملت آتران للخ٠ىٍ

ت  ُ اء بمومىن الُمحنّ.الُمحنّ:الأل ٞ ًلعم االإٌل١ ٣ما ًلعم الىٛ ّّوّ.ؤضاز ؤن الٌلا ِـ ً ًمشذ االإطؤةّ:والٌىامضّ.الخباثلّ:با٢ال ُ ى م ق   ظ ـّ.حاهذّ:الخ
  9-  1ّ

ّ.   ق   ، ظـ ششح الشض يّّ   

ّ. ق   ، ظـ حاشيت الصبان.ّخ٦لم وججزه الجيؽ ًٓ الخبرهي اػم لا الىاُٛت للجيؽ التي جبرء االإ:ّلام الخبرثتّّ   

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.9  ق   ، ظـ ششح الشض يظٍ
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 في :٠ُّٛى٨ ال٠ٜحرّ
َٞ
طْ

َ
ٛ 

َ
س ٓلم مً هصا الى٠ى٨ ؤهه لا  في وٟ

َٞ
طْ

َ
ٛ
َ
اػخٔما٨ هصه اللِٜت بالىاو وظىاظ حصٛها، و٣صل٧ لا

٠ا٨ ٝ وٍ ٚ الىاو و٤لمت لا لِؽ بحؼً، وؤما الخذُٜ ً حص  ّ:الاػخٔما٨ بلا وحصٛها، واػخٔما٨ بالدـسًس والخذُٜٝ، ل٥
َ
ما َُ  ػِ

َ
لا

ّ.ٛلا بإغ ُٛه

ّوفي هصه اللِٜت ػذ احخمالاث؛ّ

ما):ّالأول   َُّ ّ.بالىاو و لا والدـسًس (ولا ػ

ما):ّالثاويوّ َُّ ّ.ّبحصٚ الىاو مٕ بزباث لا و الدـسًس (لا ػ

ّ.بةزباث الىاو و لا و الخذُٜٝ (ولا ػُما):ّالثالثوّ

ّ.بحصٛها مٕ الخذُٜٝ:ّالشابعوّ

ّ.بحصٚ الىاو و ٤لمت لا و بزباث الدـسًس:ّالخامضوّ

ٕ الخذُّٜٝ:الصادسوّ ، ّ.بحصٛهما م
ً
خْىا

َ
ٝ ل س  بٔوهم بحصٛها والخذُٜ َٓ  ً ٚ ل٥ ، وظاظ حصٚ «ّلا»وبٔوهم ٓس  حص

ً
لخىا

ّ.الىاو والخذُٜٝ

ا٨ العض٣ص ي في بُان هصا الأمطّ   (ولاػُما)ٟا٨ سٔلب ما مٔىاه بنهم ًلخىىن في ّ:وٟ
َ
؛ ًحصٛىن الىاوَ و لا ث 

َ
خَىا

َ
[ّب/ 7]زلار ل

ذٜٜىن، اهخهى ّ.وٍ

ّ:ٛةنَّ حصٚ الىاو والخذُٜٝ ٛلِؽ بلخً، ٠٣ىلهّ

هّْ]ّ ِٛ]
 9
اء  به بالٔهىزِ وبالأًم  ٠ْسِ وٛ َٓ ما    َُ ػِ

َ
[مً]ان، لا

 1
طَبِّ  ّؤِٓم ال٠ 

 وظه بحصٛها، اهخهى ٣لام العض٣ص ي (لا)لأن :ّٛهى ٣ما ٟا٨ (لا)وؤما حصٚ ّ
َ
ّ.هصه هي التي لىٜي الجيؽ، ٛلا

طِٚ ؤن ّ ْٓ مًِ هصا ؤ
َ
جىظ اػخٔما٨ بحسيهما مىهٕ اػخٔما٨ م٦ان.ّوحصٛها بمٔنى واحس (لا)بةزباث ٤لماث «ّلاػُما»ٛ  وٍ

ّ.بحصٛها لٔسم الىظه لخصٛها (ػُما)مً  (ما)ؤو  (لا)ب٦لمت  (لا ػُما)الآدط، ل٥ً 

 *** 

 جشاحم الأعلام الزًن هقل عنهم مؤلف الششالت

والإا ش٣طها في هصه الطػالت ؤحس ٓـط مً ؤصخاب الخإلُٝ وه٠ل ال٥لام منهم، ٛإضزها ؤن هص٣طهم وهص٣ط ًب٠اتهم وؤحىالهم ًعز 

خم الي بت وٍ ١ُلهم الطٗ ّ.ـاي وبن ٤ان شل٧ داضظا ًٓ الٔطن ودطوظا ًٓ الخ١ االإٜترن ٛى٠ى٨ بالترجِب وبالله الخىٛ

 الجىهشي 

ٛإما الجىهطيّ
  
ً حماز الؤمام «ّصخاح الل٘ت»ٛهى كاحب   ت الخام، وهى بػمآُل ب االإـهىض بحن الأهام بالص٤اء والٌٜىت واالإٔطٛ

                                                                                                                                        

ّ.9  -7  ق   ، ظـ ششح الشض يّّ   

ّ.   ق   ، ظـ مغني اللبيبج٥ملت مً ّّ   

ّ.   ق   ، ظـ مغني اللبيبج٥ملت مً ّّ   

ً ٓبس اللهّّ    ً ؤبى ٓبس الله ًاٟىث ب ق   ، ظ ـ 99 ، جح١ُ٠ بحؼان ٓباغ، بحروث إسشاد الأسيب إلى معشفت الأدًب: معجم الأدباءالخمىي،  ؿهاب السً

ً ح٘طي بطزي الأجاب٦ي،    -    ٝ ب ً ًىػ ً ؤبى االإحاػ ، جح١ُ٠ محمس حؼحن ؿمؽ السًً، الىجىم الزاهشة في ملىك مصش والقاهشة؛ ظما٨ السً
ب٧الميزانّلصانبى الٜول ؤحمس بً حجط الٔؼ٠لاوي، ؛ ؿهاب السًً ؤ19 ق   ، ظـ  99 / 1  بحروث  ٓاز٨ مطؿس، بحروث -، بٓساز ببطاهُم العٍ
ً ٓبس الطحمً بً محمس ابً الأهباضي،    ق   ، ظـ  99 /     -   ق  ، 97 الأضزن  هزهت الألباء في طبقاث الأدباء،؛ ؤبى البر٤اث ٣ما٨ السً

لام، ظـ     ابل العض٣لي، آلأ ّ.   ق   ؛ وٟ
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ٝ و٣خابت لٌُٝ، حُض ٤ان ًوطب  ؤبى هلط بً الٜاضابي االإـهىض، ؤكله مً ٛاضاب التر٢، ٤ان مطظٕ الٔلماء، وله دٍ ؿطٍ

ً م٠لت ٍ اب بذٌه االإشل، و٤ان دٌه ؿبيها بذ
  
ً الآدط ل٘اًت   ٞ دٍ ؤحسهما ٓ ال٦اجب، حتى بن الٔلماء ٣ثر ما ًخححرون في ٛط

طؤ ٓ لم الٔطبُت ٓلى ؤبي ٓلي ؿبهه به، و٤ان الجىهطي ًذخاض الؼٜط ٓلى الخوط حتى ًاٚ البلاز والأملاض، وزدل الٔطاٞ، وٟ

الٜاضس ي
  

لى الؼحرافي ، وٓ
  

عم بٔسه بلى  ٚ بلاز ضبُٔت وملط، وٓ ا ً الٔطب الٔطباء باالإـاٛهت، وً ، وزدل الدجاظ وؤدص الل٘اث ٓ

دطػان، وواكل ؿهط زام٘ان
  

[ٓلي]ؤٟبلىا له ؤُٓانها وادخاض منهم ؤبى [ّؤ/ 7]، ٛلما وكلها 
  
الخؼحن بً ٓلي 

 8
، وهع٨ بلُه 

ؽ والخإلُٝ، وحٔلم ٛيها الخٍ  و٤ان مٔه بلى ؤن ػاٛط مىه، زم ػاٛط بلى هِؼابىض، ٠ٛام ٛيها مسة ٣شحرة، واؿخ٘ل ٛيها بالخسضَ

ّ.و٣خابت االإلاحٝ، والسٛاجط، وبٔسه ماث

، و٣خاب في ٓلم الٔطون«صخاح الل٘ت»:ّومً جإلُٜاجهّ
 7

ّ.في الىحى«ّم٠سمت»، و

ا٨ بػمُٔل بً محمس بً ٓبسوغ الىِؼابىضيّ وٟ
 9
ّ:«الصخاح»في ح١ ّ

س  ماّ ِ
 ُ حِ ػَ

َ
خا ِ

حِ في الأزبّّ۞ّّهصا ٣خاب الص 
َ
خا ِ

بْلَ الص 
َ
ٟ 

َ
ٝ ِ

ى  ّك 

جمٕ ماّ مَل ؤبىابه وٍ
ْ

ـ  في ٗحره مً ال٥خبّّ۞ٌَّّ
َٞ
ِ
ط 
 
ٛ

 1
ّ

ٝ ٣خاب الصخاح ػمٔىا مىه بلى باب الوازّ طوي في ح٠ه الإا كى وٍ
  
االإعجمت، زم ابخلي بالىػىػت وبالخىلُا، حتى بهه  

ا٨بؼبب اؿخس ٕ ال٥بحر في هِؼابىض، وٟ ً للٌحران وكٔس بلى ػٌح ظام بوي ٓملذ في السهُا ٓملا ّ:از مطهه ٓمل له ظىاححن ٣بحرً

ٍ هٜؼه مً  لم ٌؼب٠ني ؤحس، وكىٜذ ٣خاب الصخاح، ٛها ؤها ؤٓمل للآدطة ٓملا لم ٌؼب٠ني ؤحس وؿس الجىاححن بجىاحُه وؤهب

ًَّ الٌحرانِ ٛؼ٠ٍ وماث وب٠ي ب٠ُت ا
ِِ

ل٥خاب مً الواز بلى آدطه في االإؼىزة، زم بُوه جلمُصه ببطاهُم بً كالح الؼٌح م 

الىضاٞ
  

ّ.، ل٥ىه ٗلٍ في بٔى مىاهٔه

ٟا٨ ًاٟىثّ
  
ذ  ؤحىا٨ الجىهطي ٛما وظسث ؤحىالها ٣ما ٤ان، بلا ؤوي وظسث  

ْ
ـ

 
بذٌه ٓىس مل٧ االإِٔم«ّصخاحا»ٛد

  
 ،

تُٜٛه م٥خىب ؤن ٣خب في ػىت ػذ وحؼٔحن وزلازماث
  
.ّ

ا٨ ّ بهه ماث في ػىت زلار وحؼٔحن وزلازماثت، وبٔوهم ٟا٨ بهه ماث في حسوز :ّ«االإؼال٧»ابً ٛول الله في ٣خاب وٟ

                                                           

ً دٌه االإشل.٤ّان وظٍطا و مً الـٔطاء الأزباء(.1ّ 7/9  )ّؤبى ٓلي محمس بً ٓلي بً الخؼحن بً م٠لت، االإخىفى ػىت :ّابً م٠لت، هىّّ    ابً .ًّوطب بحؼ
ابل العض٣لي، 19 -17 ق   ، ظـ الىجىم الزاهشة؛ ابً ح٘طي بطزي، 8  -   / ، وفياث الأعياندل٦ان،  ّ. 8 ق   ّ، ظـالأعلام؛ وٟ

ّ.ّػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   

ّ.ػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   

، .ّمسًىت بًطاهُت ظىىبي بحط ٟعوًٍ:ّ، هيدامغانّّ    ؽ مٔلىٚ  (.زام٘ان)،  97 ، بحروث المىجذ في اللغت والأعلامالأب لىَ

ازة مً ّّ    ّ.   ق   الخمىي، ظـ  لُاٟىث معجم الأدباءما بحن االإى٠ٜٔحن ظٍ

ّ.   ق   ، ظـ معجم الأدباء ًاٟىث الخمىي،.ّوهى مً ؤُٓان ال٥خاب وؤٛطاز الٜولاءّّ   

ّ.   ق   ، ظـ معجم الأدباء ًاٟىث الخمىي،.ّ«ٓطون ال٠اُٛت»ػماه الجىهطي ّّ   

ّ.8  ق   ظـ ، معجم الأدباءصدخىاه مً .ّ، وهى محطٚ"بػمآُل بً ٓباغ:ّ"٤ان في اليسختّّ   

، ًتيمت الذهش في محاشن أهل العصشؤبى مىلىض ٓبس االإل٧ بً بػمآُل الشٔالبي، .ّؤبى محمس بػمآُل بً محمس بً ٓبسوغ:ّو الىِؼابىضي، هىّ
ّ.18 ق   ، ظـ 989 بحروث 

ّ.7  ق   ، ظـ ًتيمت الذهشالبِذ مً االإيؼطح، ّّ   

ّ.، وهى جصخُٝ"هاز:ّ"٤ان في اليسخت ّّ   

ً كالّّ    ٞ ببطاهُم ب ً حماز الجىهطي، و٤ان ؤزًبا مص٤ىضا في ؤزباء هِؼابىضّّ:الىِؼابىضيح الىضا معجم ًاٟىث الخمىي، ّ.٤ان جلمُص ؤبي هلط بػمآُل ب

ّ.   ق   ظـ ، الأدباء

ّ.ػُإحي جطظمخه في ال٠ؼم الشاوي مً هصه الطػالتّّ   

ّ.9  ق   ظـ ، معجم الأدباءًاٟىث الخمىي،  اهِط،.ّاالإل٧ االإِٔم بً ٓاز٨ بً ؤًىب كاحب زمـ١:ّاالإل٧ االإِٔم، هىّّ   

ّ.9  ق   ظـ ، معجم الأدباءًاٟىث الخمىي، ّّ   
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ؤضبٔماثت
  
.ّ

ا٨ ًاؾ ٣برّّ ً ؤدذ  يّوٟ ً والسه ؤهه ضؤي في ُهط بٔى ٣خب الصخاح ؤن الجىهطي اب ٓ 
ً
الٜاضابي الصي [ّب/ 7]ظازه هاٟلا

ا٨ ؤبى ػهل الهطوي.ّ«زًىان الأزب»هى كاحب  وٟ
 8

ت، بهه ماث في ػىت زلار وػبٔحن وزلازماث
 7
.ّ

اويّ ا٨ الؤمام ضؿُس السًً ٓمط بً محمس بً ٓمط بً هلط الٜطٗ وٟ
 9
ّ:«الصخاح»في ح١  

ّبلا صخاح الجىهطيّّّ۞ّّلِؼذ صخاح الجىهطيّّ

ّحاؿاه مً م٥ثرّّ۞ّّما ُٛه مً م٥ثرّ

ا٨ بٔى الأزباء ححن اػخٔاض شل٧ ال٥خاب مً بٔى البل٘اءّ ّ:وٟ

ّ:ؿٔطّ

ّمى٧ الصخاح ٛلِؽ شا بمى٥طّّ۞ّّىلاي و بن ؤظىبذ باب٧ ًالبامّ

ّللبحط ٤ي ًل٠ي صخاح الجىهطيّّّ۞ّّالبحط ؤهذ وهل ًلام ٛتى ػعىّ

ا٨ بٔى الٔلماء هى صَخاح ّ صدخه الله ٛهى صَخُح و :٠ًّا٨.ّاػم مٜطز بمٔنى الصخُح -بٜخح اللاز االإهملت  -وٟ

ٝل٥ىه اؿتهط ب٥ؼطها بحن ؤلؼىت الىاغ .ّصخاح وبٔوهم ؤه٥ط ٣ؼط اللاز االإهملت .ّٓلى ؤهه ظمٕ صخُح، ٣ِطاٚ ظمٕ ُطٍ

والِاهط ؤهه ًجىظ ُٛه الٜخح وال٥ؼط، ل٥ً الأو٨ ؤولى.ُّٛه، ل٥ىه لا ػىس ٣صل٧ الؤه٦اض
 1
.ّ

 امشؤ القيض

ّٛٔـطة؛  امشؤ القيضوؤما 

ت بً زىض بً مطْحِٕ ال٥ىسي الـآط الجاهلي،  امطئ ال٠ِؽ بً حجط بني الخاضر بً ٓمطو بً الدجط آ٤ل االإطاض بً ٓمطو بً مٔاوٍ

االإ٠سم االإـهىضّ
  
.ّ

ت ّ [الخاضر]امطئ ال٠ِؽ بً ٓابؽ بً االإىصض بً الؼمٍ بً امطت ال٠ِؽ بً ٓمطو بً مٔاوٍ
  
.ّبً زىض بً مطحٕ ال٥ىسي 

 :ؤزض٢ الؤػلام، وله صخبت وزباث، وهى الصي ٟا٨

ّّ
 
 بالله ضبا

ً
لا  بالؼلم زّّ۞ّّٛلؼذ مبس 

ً
ّولا مخبسلا

ً
ًىا

  
 

ٕ ال٥ىسي، ؿآط ظاهلي، ّ ً مطح ً زىض ب ت ب ً مٔاوٍ ً الخاضر ب ت ب ً مٔاوٍ ً الخاضر ب ً امطت ال٠ِؽ ب ً ب٥ط ب امطئ ال٠ِؽ ب

                                                           

ّ.   ق  ، ظـ  97 / 1  ، بحروث مفتاح الصعادة ومصباح الصيادة في مىضىعاث العلىمؤحمس بً ملٌٜى ًاؾ ٣بري ظازه، ّّ   

ً محمس، االإخىفى ػىت ّ:ؤبى ػهل الهطوي، هىّّ    ً ٓلي ب ً كاحب (ّ.  1 /   )محمس ب بحن»ؤدص ٓ ً محمس الهطوي، وضوي ٓىه  «ال٘طٍ ؤبي ٓبُس ؤحمس ب
ً ؤبي ٠ٌٔىب الىجحرمي وؤبي ؤػامت ظىازة بً محمس الىحىي ضثِؽ االإاشهحن بجامٕ ٓمطوّ ، «٣خاب ؤػماء الأػس»، «ؿطح الٜلُح»:ّوله مً ال٥خب .وٓ

ً ال٠ٌٜي، 89  ق   ، ظ ـمعجم الأدباءًاٟىث الخمىي،  .«٣خاب ؤػماء الؼُٝ» ٝ ب ً ًىػ ً ٓلي ب ً ظما٨ السً إهباه الشواة على أهباء ؛ ؤبى الخؼ

ي،؛  9 ق   ، ظـ 1 9 /9   جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، ال٠اهطة  الىحاة، في طبقاث  الىعاةّبغيت ظلا٨ ٓبس الطحمً بً ؤبي ب٥ط الؼُىً
ّ.91 ق   ، ظـ   9 ، ملط  - ، جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، اللغىيين والىحاة

ّ.   ق   ، ظـ مفتاح الصعادةًاؾ ٣بري ظازه، ّّ   

اوي، هىّّ    ّ.   ق   ، ظـ مفتاح الصعادةًاؾ ٣بري ظازه،  .ٓمط بً محمس بً ٓمط بً هلط:ّضؿُس السًً الٜطٗ

ّ.مٕ ادخلاٚ ٌؼحر في االإتن.ّ   -   ق   ، ظـ مفتاح الصعادةًاؾ ٣بري ظازه، ّّ   

ت بً زىض بً مطْحِٕ ال٥ىسيامطئ ال٠ِؽ بً حجط ّّ    ٤ان مً (.ّ   /هـ.ّٞ 71)ّ، االإخىفى ػىت بني الخاضر بً ٓمطو بً الدجط آ٤ل االإطاض بً ٓمطو بً مٔاوٍ
لاٞ ً ٓمطان االإطظباوي، ّ.مىلسه بىجسّ.ًماوي الأكلّ.ؿٔطاء الجاهلُحن، وؤؿهط ؿٔطاء الٔطب ٓلى اًلؤ ٝ ومٔه االإاجل)، معجم الشعشاءؤهِط ؤبى ٓبُس الله ب

لام، ظـ 9، ق  97 / 1  ، بحروث (واالإذخلٝ للآمسي ابل العض٣لي، آلأ ّ.  -  ق   ، وٟ

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.9، ق معجم الشعشاءظٍ

ابل العض٣لي، 9، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، ّّ    ّ.  -  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ
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 [:ؤ/ 7]وله ؿٔط 

[شًاز]ّّ۞ّّؤشوز ال٠ىافيَ ٓني شًازاّ
  
ٗلام ٗىي  ظطازا 

  
 

ت الأ٣بر بً زىض بً مطحٕ ال٥ىسي، ؿاّ  :ٓط ظاهلي، وله ؿٔطامطئ ال٠ِؽ بً ٓمطو بً الخاضر بً مٔاوٍ

ومً ػاض في ؤًطاٛهم و جإؿبىاّّ۞ّّؤجدىا جمُم ٟوها ب٠وُوهاّ
  

 

[امطؤ ال٠ِؽ]امطئ ال٠ِؽ بً حمام بً مال٧ بً ٓبُسة بً هبل بً ٓبس الله ال٦لبي، ؿآط ٟسًم، ٌٔىُه ّ
 8

بً حجط  

 :ب٠ىله

ىاّ
 
ّهب٦ي السًاض ٣ما ب٦ى ابً حمامّّ۞ّّٓىظا ٓلى الٌلل الٔمُل لٔل

طوي  .دصام:ّوٍ

 :ومً ؤؿٔاضه.ّامطئ ال٠ِؽ بً بحط العهطي مً ولس ظهحر بً ظىاب، ؿآطّ

 مجسلاّّ۞ًّّٔىذ ٗساة ال٠اْ ؿملت ًٔىتّ
ً
ٔا جط٣ذ ؤبا ؤوغ كطَ

 7
ّ

امطئ ال٠ِؽ بً ضبُٔت بً الخاضر بً ظهحر بً ظـم بً ب٥ط بً حبِب بً ٓمطو بً ٗاهم بً ح٘لب، وهى االإهلهل، الـآط 

٠ا٨ سياػمه ٓ:ّاالإـهىض، وٍ
 9
.ّ

م بً ظىان، ُٛما ؤُىه ؿآطّ ُْ لَ  ٓ امطئ ال٠ِؽ بً ٓسي ال٦لبي، ؤحس بني ٣ٔب بً 
81
. 

لسي، ؿآطّ امطئ ال٠ِؽ بً ٣لاب بً ظضام ال٠ُٔلي، زم الخىٍ
8 
. 

 :امطئ ال٠ِؽ بً مال٧ الخمحري ال٠اثلي، هى زون حجط، ٣ما ًُّ

ّٓلُه ٠ُ٠ٓخه ؤحؼباّّ۞ًّّا هىس  لا جى٥خي بىهتّ

بلى آدط الأبُاثّ
8 

 .، هى امطئ ال٠ِؽ الأو٨ّ(لا ػُما)وؤًُ ؤن ٟاثل البِذ االإص٤ىض في مىهٕ الاػدـهاز في .ّ

ي ّ ا٨ الؼُىً ر الىحى»وفي «ّؿطح ؤبُاث م٘ني اللبِب»في [ّب/ 7]وٟ «جاضٍ
8 
مط  اج٠ٜىا ٓلى ؤن ؤؿٔط :ّللمطظباوي ٟا٨ ؤبىٓ

الـٔطاء ؤمطئ ال٠ِؽ، والىاب٘ت
8 

، وظهحر
8 

، والأٓص ى
8 
ً اّ. ً ضبُٔتٛامطئ ال٠ِؽ م ص ى م ً ملط، وآلأ .ّلُمً، والىاب٘ت وظهحر م

                                                           

ازة مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.1 ، ق معجم الشعشاءظٍ

ّ.1 ، ق معجم الشعشاءالإطظباوي، اّّ   

ّ.1 ، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، ّّ   

س مً  ما بحن االإى٠ٜٔحنّّ    ّ.لِؼخ٠ُم االإٔنى(ّ  ق )ّمعجم الشعشاءظٍ

ّ.  ، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، .ًّىم ال٠اْ مً ؤًام الٔطب، ُٛه ؤػط بؼٌام بً ِٟؽ بً ؤوغ ًً حجط الـآطّّ   

ّ.، مٕ ادخلاٚ ٌؼحر في االإتن  ، ق شاءمعجم الشعاالإطظباوي، ّّ   

ّ.  ، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، ّّ   

ّ.  ، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، ّّ   

ّ.  ، ق معجم الشعشاءاالإطظباوي، ّّ   

ّ[لم ؤٓثر ٓلى هصا ال٥خاب]ّّ   

ت بً هِباب بً :ّصبُاوي، هىالىاب٘ت الّّ    از بً ٓمطو بً مٔاوٍ (.ّ 1 /هـ.ّٞ 7 هحى )ّظابط بً ًطبىْ بً ُّٗ االإخىفى ػىت ؤبى زمامت، ؤو ؤبى ؤمامت، ظٍ
ً الٌب٠ت الأولىّ.ؿآطي ظاهلي ً ؤهل الدجاظّ.م َ ٛخ٠لسه الـٔطاء ٛخٔطن ٓلُه ؤؿٔاضهّ.م ٞ ٦ٓا ً ظلس ؤحمط بؼى ص ى ّ.٤اهذ جوطب له م و٤ان آلأ

 Mihael Jan de، بٓساز الشعش والشعشاءٟخِبت،  اهِط ؤبى محمس ٓبس الله بً مؼلم بً.ّوحؼان والخيؼاء ممً ٌٔطن ؿٔطه ٓلى الىاب٘ت
Goejeلُسن ،ّ:E. J. Brill ، 91  ابل العض٣لي، 8  -   ق   ، ظـ خزاهت الأدب؛  8 -8  ، ق ّ.  -  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

اح االإعوي، االإخىفى ػىت ّ:ظهحر، هىّّ    ً ضٍ ً ؤبي ػلمى ضبُٔت ب ً موط(ّ.19 /هـّ.ٞ  )ظهحر ب ً ؤصخاب االإٔل٠ت، ح٥ُم الـٔطاء اّ.م الشعش لجاهلُت، وهى  م
ً الخؼحن الأكٜهاوي، 8  ق   ، ظ ـوالشعشاء ق   ،  98 -981 / 9  -91  ، جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، ملط الأغاوي؛ ؤبى الٜطط ٓلي ب

ابل العض٣لي، 77  ّ.  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ص ى، هىّّ    ً ِٟؽّ:آلأ ً ؤصخاب االإٔل٠ت(ّ.9  /18)جىفي ػىت ّ.ؤبى بلحر مُمىن ب ً ٣باض الـٔطاء في الجاهلُت، وهى م  له ّ.ؤزض٢ الؤػلام ولم ٌؼلمّ.٤ان م
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ط:ّٟا٨ ص ى، زم مً بٔسهم ظطٍ وؤؿٔط الأضبٔت امطئ ال٠ِؽ، زم الىاب٘ت، زم العهحر، زم آلأ
88
طظزٞ  وٛ

87
والأدٌل 

89
.ّ

ٜحر بً ٓسي ّ]زىض :ّ، اػمه–ب٥ؼط ال٦اٚ وػ٦ىن الىىن  –بشا ٓطٚ هصا ٛلُٔطٚ ال٥ِىْسَة ّ  ّٓ]ّ...
71

 ، ًيؼبىن بلُه ٟبُلت

واحسة مً الُمً
7 

، مً هى مً هصه ال٠بُلت.ّ ّ.وال٥ِىْسِيُّ

 الأخافشت

ه االإـهىضّ وؤما الأدٜف ٛاػمه ػُٔس، وهى ابً مؼٔسة، ؤبى الخؼً الأدٜف الأوػٍ، مٔتزلي، مً جلامُصه ػِبىٍ
7 

ّ بن .

ً بٔوهم ؤحس الأداٛف ؤضبٔت، وٓ
7 
ً بلخ ؤدلٕ لّا  ٕ بً زاضم ب ًىٌب١ ؤحس ؿٜخُه  ٓـط ضظا٨، وؤؿهطها شل٧، وهى مىلى مجاؿ

ه.ّٓلى الأدطي، و لا ًجخمٕ، و لا ٌؼتر ؿٜخُه لؼاهه، ػ٥ً في بلطة وؤدص مً ػِبىٍ
7 

ه، ولم ًإدص ًٓ  ، وهى مؼً مً ػِبىٍ

الخلُل
7 

ضوي مً ال٦لبي.ّ
7 

، والىذعي
78

ً ٓطوة ، وهـام ب
77

وضوي ٓىه ؤبى حاجم السجؼخاوي.ّ
79

ام ٛيها مسة، .ّ زدل ب٘ساز، وٟ

                                                                                                                                        

ً بـط الآمسي،  اهِطّ،  «زًىان ؿٔط» ٣طه٦ى، بحروث ّ.، جصخُح وحٔل١ُ ٚوألقابهم وأوصابهم وبعض شعشهمّالمؤجلف والمختلفؤبى ال٠اػم الخؼحن ب

ّ.17 ق  9، ظـ اويالأغ؛ ؤبى الٜطط الأكٜهاوي، 1 ، ق  99 /    

ط، هىّّ    ط بً ٌُٓت الخٌٜي، الـآط الأمىي االإـهىضّ:ّظطٍ ؼاظلهم.ّظطٍ اؾ ٓمطه ٤له بىوا٨ ؿٔطاء ظمىه وَ جمُمي ٤الٜطظزٞ، .٤ّان هجاء مطا، وٓ
ً ٟخِبت، (ّ.7 1/8  )وؤدباضهم مـهىضة، جىفي ػىت  ى الٜطط الأكٜهاوي، ؛ ؤب 9، ق المؤجلف والمختلف؛ الآمسي،    ق   ظ ـالشعش والشعشاء، اب

ابل العض٣لي،  ق  7،  ظـ الأغاوي ّ.   ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ً ٗالب الخمُمي السضمي، االإخىفى ػىت ّ:الٜطظزٞ، هىّّ    ً ؤهل البلطة(ّ.7 1/8  )ؤبى ٛطاغ همام ب ً الىبلاء م وهى كاحب الأدباض ّ.وهى ؿآط مـهىض، م

ط والأدٌل ّ.   ق  9، ظـ الأغاوي؛ ؤبى الٜطط الأكٜهاوي،  8 ق   ّ، ظـالشعش والشعشاءابً ٟخُت .ّمٕ ظطٍ

ي، ّّ    ١ُ حمسان (بخصخُحاث وحٔل٠ُاث محمس محمىز ابً الخلامُص التر٣عي الـى٠ٌي)، ششح شىاهذ المغنيظلا٨ السًً ٓبس الطحمً الؼُىً ، ضٛ
ر)وؿط٤اه، لبىان  ّ.  ق   ، ظـ (بسون الخاضٍ

ً  :هى، دٌلواّلأّ ً ٗىر ب ً ب٥ط الخ٘لبيؤبى مال٧ ُٗار ب ً ظـم ب حن، ٠ٛسمىه  (.91/817)، االإخىفى ػىت مال٧ ب ضحل بلى زمـ١ واجلل بالخلٜاء الأمىٍ
ً مطوان طا والٜطظزٞ، و٤ان زلازتهم ؤؿٔط ؤهل ظمانهمّ.وػماه ؿآط الخلُٜت ،وؤ٣طمىه، وبذاكت ٓبس االإل٧ ب ًمخاظ بةظازة االإسًح وؤذ الخمط  .ٓاكط ظطٍ

ّ،  ق    ظـ  ،71 ق  7، ظـ الأغاوي؛ ؤبى الٜطط الأكٜهاوي،  7 ق   ، ظـ الشعش والشعشاءابً ٟخِبت، .ّوالؼ٠ٍوػلامت ٟلاثسه مً اللٍ٘ 
ّ.   ، 9  ق   ، ظـ خزاهت الأدبالخٌُب الب٘سازي، ّ؛97 /  

ّ.7 ق   للصهبي، ظـ  أعلام الىبلاءّشيروهى مصخٝ، صدخىاه مً "ّاػمه ٣ىس بً زىضّ :ّ"٤ان في االإتنّّ   

ً ٓسي بً الخاضر االإخىفى ػىت ّ:سة، هى٣ىّّ    ٜحر ب  ٓ  ً ً ٣هلان(.ّ؟)٣ىسة ب ٤ان لبِىه مل٧ بالدجاظ .ّاػمه زىض، و٣ىسة ل٠به:ُّٟل.ّظس ظاهلي ًماويّ:٤ان م
ابل العض٣لي، (٣ىسة)، معجم البلذانًاٟىث الخمىي، .ّوالُمً في الجاهلُت ّ.   ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

؛ ًاٟىث 19 -18 ق  هزهت الألباء،ابً الأهباضي، ؛   ق   ، ظـ هباه الشواةإال٠ٌٜي، ؛  7 -71 / بً دل٦ان،  لّا وفياث الأعيانّجطظمخه فيّّ   

ابل العض٣لي، ّ؛    - 8  ق    ظـ معجم الأدباء،الخمىي،  ّ. 1 - 1 ق   ّ، ظـالأعلاموٟ

ّ.وهى جصخُٝ"ّبحسي:ّ"٤ان في اليسخت ّّ   

ه،ّّ    ً ٓشمان الخاضسي، االإخىفى ػىت ؤبى بـّ:هى ػِبىٍ ً ؤحمسّ.وهى بمام الىحى والأزب(ّ. 71/89 )ط ٓمطو ب ٍ ٓلم ّ.وهى جلمُص الخلُل ب ً بؼ وهى ؤو٨ م
ً ٓبس الله الؼحرافي، .ّالىحى ً ب ً الأهباضي،   -  ق  ، 97 / 1  جح١ُ٠ محمس ببطاهُم البىا، ال٠اهطة  أخباس الىحىيين،اهِط ؤبى ػُٔس الخؼ ؛ اب
ٞ الىضاٞ، ؛   ، ق لباءالأّهزهت ً ؤبي ٠ٌٔىب بسخا ؛ ًاٟىث الخمىي، 8 ، ق  98 ، جح١ُ٠ ضها ججسز السًً، تهطان الفهششتؤبى الٜطط محمس ب

ّ.9ّ   -    ق    ظـ معجم الأدباء،

الل٘ى الىحى، وهى ؤو٨ مً اػخذطط الٔطون وؤو٨ وهى مً ؤثمت (.ّ 81/87 )ؤبى ٓبس الطحمً الخلُل بً ؤحمس الٜطاهسي، االإخىفى ػىت :ّهى الخلُل،ّّ  
خَبَ ؤٟسمَ ال٥خاب في الل٘ت 

َ
٣ ًْ ً دل٦ان، ؛7 ، ق الفهششت، اهِط «الٔحن»مَ ق  هزهت الألباء،؛ ابً الأهباضي، 7  -   ق   ، ظـ وفياث الأعيان اب

ٚ الىىوي، 8 -   ً ؿط ً ب ا محيي السً ً ال٠ؼم الأو٨، بحروث لغاثتهزًب الأشماء وال؛ ؤبى ظ٣طٍ ر للٌبٕ)، الجعئ الأو٨ م ّ.87 -88 ق   ، ظ ـ(لا جاضٍ

لم اليؼب (.ّّ  8/   )، االإخىفى ػىت ال٦ىفي بً ٓمطو ابً الخاضغ بً الؼاثب بً بـطّمحمس ّ،طوؤبى الىهى،  :ابً الؼاثب ال٦لبيّّ    ٓالم بالخٜؼحر وٓ

تّ.وؤًام الٔطب ً ؤهل ال٦ىٛ ٕ العهطي، ّ.ـامضوي ٓىه ابىه هّ.وهى م ً مىُ ً ػٔس ب ، جح١ُ٠ ٓلي محمس الطبقاث الكبيرّكتاباهِط ؤبى ٓبس الله محمس ب
ابل العض٣لي،    -19 ق   ظـ  وفياث الأعيان،؛ ابً دل٦ان،    ، ق المعاسف؛ ابً ٟخِبت، 87 /7، 111 ٓمط، ال٠اهطة  ق    ، ظـالأعلام؛ وٟ

   ّ.ّ

٧ الىذعي، هىّّ    ً الخاضر الىذعي ال٦ىفي، االإخىفى ػىت ؤبى ٓبس الله ؿطٍ:ّؿطٍ ً ٓبس الله ب و٤ان ز٠ت مإمىها .ّهى ٓالم بالخسًض وال٠ُٜه(.ّ 88/89 )٧ ب

ً دل٦ان، 99 ق  7، ظـ الطبقاث الكبيرّكتابابً ػٔس، .٣ّشحر الخسًض ابل العض٣لي، 7  -   ق   ، ظـ وفياث الأعيان؛ اب ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ
   ّ.ّ

ؤبى االإىصض هـام بً ٓطوة بً العبحر بً الٔىام ال٠طش ي الأػسي، :ّوهـام بً ٓطوة، هى.ّصدخىاه مً االإلازض.ّوهى جصخُٝ"ّالهُشم:٤ّان في اليسختّّ   
ً دل٦ان، .ّمً ٓلماء االإسًىت.ّوهى مً الخابٔحن، مً ؤثمت الخسًض(.ّ  8/   )االإخىفى ػىت   ؛ ؤبى ٓبس الله االإلٔب  7-71ق   ، ظ ـوفياث الأعياناب
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ّ.اًتوؿطْ الخليُٝ، ولاظم الطوّ

ه وال٥ؼاجي:ّوح٦ي ٓىه ؤههّ ٟا٨ الإا جىاُط ػِبىٍ
91

ٔت، زم ضاح بلى ؤهىاظ ٠ٛمذ في   ه، ول٠ُني، وؤٓلم الىٟ وضظٕ ػِبىٍ

اللبح، وضحذ بلى مسجس ال٥ؼاجي، وكلُذ مٔه اللبح، ٛلما ٛطٖ ًٓ الللاة ٟٔس الٜطاء
9 
والأحمط 

9 
، وابً ػٔسان

9 
 ،

ؼإلت، ٦ٛلما جلسي بلى الجىاب ضزجه، ومىٔخه، ٛهجمىا ٓلى ؤصخابه ٠ٛٔسث مٔهم، وػإلذ ٓىه ماثت مؼإلت مؼإلت بٔس م

ً البحض، ٟا٨[ّؤ/ 7] ٓ ٖ ٕ االإباحشت، ٛلما ٛط ً مؼٔسة، ٟلذ:ّٛمىٔهم، ولم ًى٠ٌ ً ػُٔس ب ؤم، ٠ٛام حُِٔما :ّوؤهذ ؤبى الخؼ

اه٠ني، وؤظلؼني بحن ًسًه، زم ٟا٨ لي ٠ُي، ولمّ:وٓ س ؤن حٔلم ؤولازي وجإزًبه مى٧ و٣ىذ ضٛ ني ٛإظبذ ػااله، وبٔس ظمان  جطٍ جٜاضٟ

اًت االإ٠ى٨ لسًه  في مٔاوي ال٠طآن، ٛإلٜخه، وؤهسًذ بلُه، ٦ٛان شل٧ هلِب ُٓىه وٗ
ً
و٤ان الأدٜف مً .٤ّلٜني ؤن ؤكىٝ ٣خابا

ه، وؤهسي بلُ  ٣خاب ػِبىٍ
 
خباض، حتى ًح٦ى ؤهه ٟطؤ ٓلى الأدٜف ػطا ه ؤدم  ؤحباب ال٥ؼاجي، و٤ان ٌٔخبر للؤدٜف في ٗاًت آلا

، لأهه ؤٓلم بصل٧ ال٥خاب ب٦ل زٟاث٠ه، وله محاِٛت عجُبت في ؤحىا٨ الألٜاَ والجس٨
ً
ّ.ػبٔحن زًىاضا

في الأكىاث، «ّال٠ىافي»، «الٔطون»، «الل٘حر»و «ّاالإؼاثل ال٥بحر»، «ؿخ٠اٞاّلا»في الىحى، «ّالأوػٍ»:ّومً ملىٜاجهّ

حرها ماث في ػىت ٓـط ؤو ؤحس ٓـط.ّوٗ
9 
ّ.ؤو دمؽ ٓـط وماثخحن 

 ئذةفا

ً ٓبس االإجُس ؤحس الأدٜف الأ٣بر ٓبس الخمُس ب
9 

ً مؼٔسة؛ و:ّثاهيهاو.ّ ٍ ػُٔس ب الأدٜف الأك٘ط ٓلى بً  ثالثهاالأدٜف الأوػ

ػلُمان
9 
ً ٓمطان الأسبعتوّ. ؤحمس ب

98
ً محمس االإىكلي الخامض؛ و ؤحمس ب

97
ً ٓمط الصادس، و ٝ ب دل

99
ٓبس الله ّ:الصابع، و

                                                                                                                                        

ً ٓبس ً ٓلي الخٌُب الب٘سازي، 7  ، ق   9 لُٜي بطوٛيؼا٨، ال٠اهطة ّ.، بٓساز بوصب قشيشّكتابالله بً االإلٔب العبحري،  ب ؛ ؤبى ب٥ط ؤحمس ب
ً ٓشمان الصهبي، ؛   -  ق    ، ظ ـ 11 -    ، بحروث جاسيخ مذًىت الصلام ً ؤحمس ب ً الأضهائوي، شير أعلام الىبلاءؿمؽ محمس ب ، جح١ُ٠ حؼ

ابل العض٣لي، 8 -  ق   ، ظـ  97 / 1  س وؤكسٟائهما، بحروث حؼً الأػ ّ.77ق  7، ظـ الأعلام؛ وٟ

س الجـميّ:هىّ،السجؼخاويّؤبى حاجمّّ    حن في  (.7 7/   )، االإخىفى ػىت ػهل بً محمس بً ٓشمان بً ًعٍ والل٘ت  ال٠طاءاث٤ان مً ؤثمت البلطٍ

ً جلاّ.ٍب الـٔططّوفي ٗ ،والٔطون حرهما«ّهسازاّلأ»؛ «االإ٠لىض واالإمسوز»٣خاب ّ:هُٜهم ً الىسًم،  .وٗ ، ظـ إهباه الشواةال٠ٌٜي، ؛   ق  ،الفهششتاب
ي،7  -   ، ق هزهت الألباءابً الأهباضي، ؛    -1  ق   ظـ ّ،فياث الأعيانو ؛ 7 ق    ّ.18 - 1 ق   ّ، ظـالىعاةّبغيتّ؛ الؼُىً

ت(.ّ 79/71 ) الأػسي مً ؤكل ٛاس ي، االإخىفى ػىت ٓلي بً حمعة بً ٓبس الله:ّال٥ؼاجي، هىّّ    وهى مازب الطؿُس الٔباس ي، وماػؽ .ّمً ؤهل ال٦ىٛ
ُت ي، ّ.مسضػت ال٦ىٛ ً دل٦ان،    -   ق   ، ظ ـبغيت الىعاةالؼُىً ً ؤبى الٜلاح ٓبس الخي بً ؛ 98 - 9 ق   ، ظ ـوفياث الأعيان؛ اب ؿهاب السً

؛ ًاٟىث 18 ق   ، ظـ  99 /    محمىز الأضهائوي، بحروث -جح١ُ٠ ٓبس ال٠ازض الأضهائوي من رهب،شزساث الزهب في أخباس ؤحمس بً محمس، 
ابل ؿىقي هُٝ،  7 ق   ، ظـ الأعلام؛ العض٣لي،   -7 ، ق هزهت الألباءابً الأهباضي، ؛   8 -  8 ق   ، ظـ معجم الأدباءالخمىي،  ؛ وٟ

ر بسونّ)، الٌبٔت الخامؼت، ال٠اهطة المذاسس الىحىيت ّ.77 - 8 ، ق (الخاضٍ

ا:ّهى، الٜطاءّّ    از بً ٓبس الله بً مىِىض السًلمي ال٦ىفي،  ؤبى ظ٣طٍ مً .ّهحىي، ل٘ىي، ومـاض٢ في ٓلىم ٣شحرة.ّ(  18/8 )االإخىفى ػىت ًحيى بً ظٍ

ً ؤحمس الأظهطي، «والـهىضّ الأًام واللُالي»، «وبٓطابه مٔاوي ال٠طآن»ّ:جلاهُٜه ، جح١ُ٠ ٓبس الؼلام (المقذمت)هزًب اللغت ت، اهِط ؤبى مىلىض محمس ب
ً الىسًم، 7 ق   ، ظ ـ8  -  9 محمس هاضون وؤكسٟائه، ال٠اهطة  ؛   7 -  7 ق   ، ظ ـالأدباءّمعجمّ؛ ًاٟىث الخمىي، 8ق  ،الفهششت؛ اب

ّ. 7- 7، ق هزهت الألباءابً الأهباضي، ؛ 78 - 8 / ، ظـ  وفياث الأعيانابً دل٦ان، 

ً االإباض٢ّ:الأحمط، هىّّ    ً هاضون الأمحنّ.ٓلي ب ً العبُسي الأهسلس ي، (ّ.1 7/ 9 )جىفي ػىت ّ.٤ان مازب محمس ب ً الخؼ طبقاث الىحىيين ؤبى ب٥ط محمس ب

ّ.8ّ  ق   ، ظـ إهباه الشواة؛ ال٠ٌٜي،    ،  98 / 9  ، جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، ال٠اهط واللغىيين

ّ.ّوهى جصخُٝ، لأهه لم ٓلى هصا الاػم حى٨ هصا االإىهىْ في االإلازض التي ضظٔذ بليها "الؼٔس بً ٟسامت:ّ"٤ان في اليسختّّ   

ط ال٦ىفي الىحىي، االإخىفى ػىت :ّوابً ػٔسان، هىّ ضوي ًٓ ٓبس .٤ّان مً ال٠طاء و٤ان شا ٓلم بالٔطبُت(.ّ  7/   )ؤبى ظٜٔط محمس بً ػٔسان الوطٍ
ط ت الوطٍ ً بزضَؽ وؤبي مٔاوٍ ىه محمس بّ.الله ب ً حىبلوٓ ً الؤمام ؤحمس ب بس الله ب ٣خاب »، «٣خاب ال٠طاءاث»ّ:لهّ.و٤ان ز٠تّ.ً ػٔس ٤اجب الىاٟسي، وٓ

ي،  8، ق الفهششتابً الىسًم، .ّ«مذخلط الىحى ّ.8   ،     ق   ، ظـ معجم الأدباء؛ ًاٟىث الخمىي،    ق   ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً

ً:ّ"٤ان في اليسخت ّّ    ّ.وهى جصخُٝ"ّؤحسي ٓـطٍ

ً ٓبس االإجُس مىلى بً ِٟؽ بً سٔلبت البلطي، االإخىفى ػىت ؤبى الخٌاب:ّ، هىالأدٜف الأ٣برّّ    .ّمً ٣باض الٔلماء بالٔطبُت(.ّ 88/89 )، ٓبس الخمُس ب

ىهه ٟبل شل٧ ق   ، ظـ لشواةإهباه اال٠ٌٜي، ؛     ق    ، ظـ شير أعلام الىبلاءاهِط .ّوهى ؤو٨ مً ٛؼط الـٔط جحذ ٤ل بِذ، وما ٤ان الىاغ ٌٔطٛ
ي، 8   ابل العض٣لي،  8ق   ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً ّّ.77 ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

، ز٠ت (.8 9/   )االإخىفى ػىت بً الٜول،  ٓلي بً ػلُمانؤبى االإحاػً، :ّالأدٜف الأك٘ط، هىّّ   
ً
ؿطح »:ّمً جلاهُٜه.ّمً ؤهل ب٘سازّ.٤ان ٓاالإا

ه ً دل٦ان،  8 ق   ، ظ ـإهباه الشواة، ال٠ٌٜيّ.«االإهصب»، «الأهىاء»، «ػِبىٍ ي،  1 -  1 ق   ، ظ ـوفياث الأعيان؛ اب    ، ظ ـبغيت الىعاة؛ الؼُىً



Arap Dilinde Lâ-siyye-mâ ve Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Âletu’l-himâ fî kelimeti lâ-siyye-mâ İsimli Risâlesi | 163 

Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2010/1, c. 9, sayı: 17 

بً محمس
 11

ّالثامن، و ع بً ؤحم: سٓبس الٔعٍ
 1 

ّالتاشع، و ٓلي بً االإ٘طبي، الـآط:
 1 

ّالعاشش، و ٓلي بً بػمُٔل :

الٜاًمي
 1 

٧ّ:الحادي عشش، و ً مىس ى بني ؿطٍ هطون ب
 1 

طٚ [ّب/ 7]، ٦ٛلهم ًل٠بىن  الأدٜف، والأؿهط الأضبٔت الأو٨، وآلأ

ّ.منهم هى ؤدٜف الأوػٍ

 ابن مالك

ً مال٧، هى ً مال٧ الٌاجي زم الجُاوي، الـاٛعي الىحىي، بمام الؤمام، ظما٨ السًً، ؤبى ٓبس الله، محمس ب:ّوؤما اب ً ٓبس الله ب

ش٤ي الٌبٕ، ٟىي الٜهم، حاز  الخاًط، ٣شحر االإأزط، وحاهط في الأظىبت ًٓ الؤؿ٦الاث والأػئلت االإـ٦لت، ماهط في الىحى واالإٔاوي 

«ٌب٠اث الـاُٛٔتال»وله جألُٝ ٣شحرة، ش٣ط في .ّوالبُان والٔطون، ماث في ػىت ازيخحن وػبٔحن وػخماثت
 1 
.ّ

 الصيرافي

ه٠ل ًٓ الُاٟىث، ؤن والسه ٤ان .ّحؼً بً ٓبس الله بً االإطظباوي، ال٠اض ي ؤبى ػُٔس الؼحرافي الىحىيّ:ّوؤما الؼحرافي، ٛهى

مجىػُا، اػمه بهعاز ٛؼماه ابىه بٔبس الله
 1 
ً بب٘ساز واؿخ٘ل ٓلم ال٠طآن وحٔلم الىحى والل٘ت وال٠ٜه والٜطاثى، وؤدص ّ. ػ٥

ً االإجاهسال٠طآ ن ٓ
 18
س  ً زضٍ طؤ الل٘ت ٓلى اب ٟطاءة، وٟ

 17
ً الؼطاط ً اب ، و٣مل الٔلىم ٓ

 19
واالإبرمان 

  1
٦ٛان ؿُر الـُىخ، ّ.

                                                                                                                                        

ابل العض٣لي، 7  -8  ق  ّ. 9 ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

جٜؼحر ٗطٍب »:ّمً جلاهُٜه.ّمازب ل٘ىي هحىيّ(.ّ  1/7  ٟبل )ّؤبى ٓبس الله، ؤحمس بً ٓمطان بً ػلامت الألهاوي، االإخىفى ػىت :ّالأدٜف الأو٨، هىّّ   

إ ي، 1  -19 ق   ، ظـ معجم الأدباءًاٟىث الخمىي، .ّ«االإىً ابل العض٣لي،    ق   ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً ّ.79 ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ً محمس االإىكلي الىحىيّّ:الأدٜف الشاوي، هىّّ    ا بمصهّ.ؤبى الٔباغ ؤحمس ب ً ظنيّ.ب الـاٛعي٤ان بماما في الىحى، ٠ٛيها، ٛاهلا، ٓاضٛ وؤٟام ّ.ٟطؤ ٓلُه اب
ي، .ّ«٣خاب في حٔلُل ال٠طاءاث الؼبٕ»وله .ّبب٘ساز ّ.79 ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً

٠طي البليس يّ:الأدٜف الشالض، هىّّ   
ُّ

ً ٓمط الـ ٝ ب )ؤبى ال٠اػم دل وهى ؤًوا ٤ان حؼً ّ.٤ان ماهطا في الٔطون وضاٟا محؼىا هابٌا(ّ.7 1 /1  بٔس ّ.
ي، .ّوالخل٠حنالخٜهُم  ّ.   -   ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً

ي، .ّضوي ًٓ الأكمعي(.ّ؟)االإخىفى ػىت .ّؤبى محمس ٓبس الله بً محمس الب٘سازي الىحىيّ:ّالأدٜف الخامؽ، هىّّ     ّ.  ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً

ع بً ؤحمس الىحىي الأهسلس ي، االإخىف:ّالأدٜف الؼابٕ، هىّّ     ي، .ّضوي ٓىه ابً ٓبس البر(.79/999ّ ٤ان حُا )ى ػىت ؤبى الأكبٙ ٓبس الٔعٍ بغيت الؼُىً

ّ.97ق   ، ظـ الىعاة

س ي الـآط، االإخىفى :ّالأدٜف الىحىي، هىّّ     ً ٓلي بً محمس الـطٍٝ الؤزضَ ٟطؤ الٜلُح ٓلى ٓلي بً ٓمحرة بالبلطة ًٓ (.ّ  1 /   بٔس )ؤبى الخؼ
ي، 7 9 ق   ، ظـ الأدباءمعجم ًاٟىث الخمىي، .ّؤبي ب٥ط بً م٠ؼم ًٓ سٔلب ؛ كلاح السًً دلُل بً ؤًب٧  1 ق   ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً

ّ.ّ 1 ق    ، ظـ 11 /1   جط٤ي ملٌٜى، بحروث -، جح١ُ٠ ؤحمس الأضهائويكتاب الىافي بالىفياثاللٜسي، 

ي، (.ّ؟)ّؤبى الخؼً ٓلي بً بػمآُل بً ضظاء الـطٍٝ الٜاًمي، االإخىفى ػىت:ّالأدٜف الشامً، هىّّ     ّ.9  ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً

٧ الخ٘لبي، االإخىفى ػىت :ّالأدٜف باب الخاظبُت، هىّّ     و٤ان ُٟما بال٠طاآث .ّؿُر ال٠طاء بسمـ١(.ّ 91/ 9 )ؤبى ٓبس الله، هاضون بً مىس ى بً ؿطٍ

ا بالخٜؼحر، والىحى واالإٔاوي وال٘طٍب والـٔط ي، ّ.بُتله مالٜاث في ال٠طاءاث والٔطّّ.الؼبٕ، ٓاضٛ ً ح٘طي بطزي، 1  ق   ، ظ ـبغيت الىعاةالؼُىً ؛ اب
ابل العض٣لي، 9  ق   ، ظـ الىجىم الزاهشة ّ.  ق  7، ظـ الأعلام؛ وٟ

، جح١ُ٠ ٓبس الٜخاح محمس الخلى، محمىز محمس الٌىاحي، زاض طبقاث الشافعيت الكبري جاط السًً ؤبى هلط ٓبس الىهاب بً ٓلي بً ٓبس ال٦افي، ّّ    
ّ.7 -8 /7، ظـ    9 / 7  ٥خب الٔطبُت، بحُاء ال

ّ. 7/78، ظـ  معجم الأدباءًاٟىث الخمىي، ّّ    

ً مجاهس، هىّّ     ً مجاهس الب٘سازي االإ٠طت االإحسر الىحىي، االإخىفى ػىت ؤبى ب٥ط ّ:اب ً الٔباغ ب ً مىس ى ب ٝ ٣خاب (ّ.  9/   )ؤحمس ب ".ّالؼبٔت"ملى

بس الله بً محمس بً ؿا٣طػٔسان بً هلط والطمازي ومحمس بً ٓبس :ّػمٕ مً ل، وؤبي .ّالله االإذطمي ومحمس بً بسخاٞ اللاٗاوي، وٓ ىْب 
 
جلا ٓلى ٟ

ً ٓبسوغ طاء ب ً مجاهس،  .العٓ ر للٌبٕ)، جح١ُ٠ ؿىقي هُٝ، ملط كتاب الصبعت في القشاءاثاهِط اب ً الىسًم، 8 -  ، ق (لا جاضٍ ، الفهششت؛ اب
.ّجح١ُ٠ ط ،في طبقاث القشاء غاًت النهاًتمحمس بً ٓلي بً الجعضي السمـ٠ي الـاٛعي، ؛ ؿمؽ السًً ؤبى الخحر محمس بً محمس بً   ق 

ابل العض٣لي، 1  -7  ق   ، ظـ  11 /8   ، بحروث (G. Bergstrasser)بطظؼطاػط  ّ.   ق   ، ظـ الأعلام، وٟ

س، ّّ     س الأظزي ؤبى ب٥طّ:ّهىابً زضٍ حن ومً الى٠از والـٔطاءن ٤ا(.ّ  9/   )االإخىفى ػىت ّ،محمس بً الخؼً بً زضٍ ؤؿهط ٣خبه  .مً ٓلماء الل٘ت الباضٓ
س، .ّ«ظمهطة الل٘ت»٣خاب  :وؤِٓمها هزهت ؛ ابً الأهباضي، 8 ، ق الفهششت؛ ابً الىسًم،  ق   ، ظـ   9 ، ملط (المقذمت)، حمهشة اللغتابً زضٍ
ّ.99  -79  ق   ، ظـ معجم الأدباء؛ ًاٟىث الخمىي،  9 - 9 ق  الألباء،

ً الؼطاط، هىّّ     ً الؼطي، االإخىفى ػىت ّ:اب ٌىخه(ّ.9 9/   )ؤبى ب٥ط محمس ب ٕ ش٤اثه وٛ ً ؤحسر جلامُص االإبرز م  ٓني بجاهب الىحى  بسضاػت االإى١ٌ ّ.٤ان م
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وبمام الأثمت وحلل مهاضة في ٓلىم الىحى وال٠ٜه والل٘ت والـٔط والٔطون وال٠ىافي وال٠طآن والٜطاثى والخسًض وال٥لام 

ْ والخ٠ىي دمؼحن ػىت، ما و٤ان ٟاهُا بب٘ساز، وح٥م بحّ.والخؼاب والهىسػت ٕ الطكاٛت بالىض ن الىاغ بال٠ؼٍ، وؤٛتى في ظام

ّ
 
س  مىه.ّكسض مىه دٌإ ٍٟ ْ حتى ٤ان مبهىجا في شل٧ الُىم .ّو٤ان كاثما م٠ساض ؤضبٔحن ػىت، بل ؤظٍَْ ولى ش٣ط االإىث ٓىسه لب٦ا، وظع

 ْ ٝ بمطوض ؤًام الـباب، .ّال٠ُام والخوىْ، وفي اللُالي ب[ؤ/ 7]ولُلتها، و٤ان مـ٘ىلا في الأًام بال٠طاءة والخـى و٤ان زاثم الخإػ

ّ.و٤ان ًدؼلى بشا ضؤي ؿُذا ٛاهُا وولسا في ػحراٚ

ظَّ:ّ«ال٠امىغ»في ّ
َ
حرا ِـ ّ:ّوػحراٚ، ٣ ١  ظاثس 

طِ في جإهُّ
َّ
مْ بِالؼا ه 

 
ئ

َ
طْهَت لهم، ٤ان بِىا

 
مسًىت بٜاضغ ؤِٓم ٛ

   
وماث في ًىم .ّ

ّ.ً ؿهىض ػىت زمان وػخحن وزلشماثتالازىحن في ؿهط ضظب، زاوي ؿهط الطظب م

ً جإلُٜاجهّ ه»:ّوم ً ػب٥ه وهِاٛت جطجِبه، «ؿطح ٣خاب ػِبىٍ خه في شل٧ الخإلُٝ لخؼ ، حتى حؼسوا له االإٔاكطون في وٟ

سًت»وله  ٕ والىكل»، و«ؿطح السضٍ ؿىاهس »في الىحى، ؤلٜه ولم ًدؼط الؤجمام وؤجمه ولسه ًىػٝ، وله «ّالؤجباْ»، و«ؤلٜاث ال٠ٌ

ه»، و«هػِبىٍ ٝ والابخساء»، و«االإسدل بلى ٣خاب ػِبىٍ حن»، و«كىٔت الـٔط والبلاٗت»، و«الىٟ ٣طاػت «ّؤدباض الىحاة البلطٍ

٣بحرة
   
.ّ

 الفاسس ي

ً ٓبس الٜ٘اض الؤمام ؤبى ٓلي الٜاضس ي الٜؼىيّّ:وؤما الٜاضس ي، ٛهى ً ؤحمس ب ً ب ً العظاطّ.حؼ ؤدص ٓ
   
ً الؼطاط  و٤ان ببلاز ّ.واب

جه ٠ًىلىن ؤهه ؤٓلم مً االإبرزالـام، و٤اهىا جلامص
   

ومً جلامُصه ابً الجني.ّ
   
لي بً ِٓس ى الطماوي  وٓ

   
ضظل ٓالم، ل٥ىه .ّ

تزا٨، و٤ان م٠بىلا ٓىس ٓوس السولت متهم بالٓا
  8

ّ.في اللطٚ«ّالخ٥ملت»في الىحى، و«ّالؤًواح»وله جإلُٜاث ٣شحرة، ٣ـ.ّ

                                                                                                                                        

٣خاب »و «٣ّخاب الاؿخ٠اٞ»، «مجمل الأكى٨ّ»ّله .ّو٤ان ًحؼً هِم الـٔط وبوـاز االإإزىضّ.ّظاطوجحى٨ بٔس مىث االإبرز بلى حل٠اث العّ.ّواالإىػ٠ُي

سِي، .ّ«احخجاط الٜطاء ُْ بَ ، ق  98 /98  ، جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، ال٠اهطة طبقاث الىحىيين واللغىيينؤبى ب٥ط محمس بً الخؼً العُّ
ابل العض٣لي، 8   -    ق   ، ظـ معجم الأدباءث الخمىي، ؛ ًاٟى7ّ -8 ، ق الفهششت؛ ابً الىسًم،    -    ّ.   ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ّ.واللىاب ما زبدىاه(.ّؤهِط االإلاضز الخالُت التي ػب٠ذ جطظمخه ٛيها)لأهه لِؽ له ؿُر بيؼبت االإطظباوي .ّاالإطظباوي، وهى جصخُٝ:ّ"٤ان في اليسختّّ    

ً ّ:، هىالمبرمانوّ ً ٓلي ب ً ؤهل ب٘ساز(ّ.  9/   )بػمآُل الٔؼ٥طي، االإخىفى ػىت ؤبى ب٥ط محمس ب ً ٣باض ٓلماء الٔطبُت م ً ؤبي ّ.م ً االإبرز وٓ ؤدص ٓ
ٞ ببطاهُم العظاط هّ.و٤ان ؤمام في الىحى ُٟما بهّ.وؤدص ٓىه ؤبى ٓلي الٜاضس يّ.بسخا الىحى »، «ؿطح ؿىاهس ػُىبُه»له ّ.ضوي ٓىه الؼحرافي ٣خاب ػِبىٍ

حرها«ّلُٔىنّا»، «االإجمىْ ٓلى الٔلل ؛  8  - 8  ق   ، ظـ معجم البلذان؛ ًاٟىث الخمىي،    ، ق طبقاث الىحىيين واللغىيينالعبُسي، .ّوٗ
ابل العض٣لي،  ّ. 8 ق   ، ظـ الأعلاموٟ

ّ(.غ ض ٚ)ّالقامىس المحيطالٜحروظآبازي، ّّ    

ً الأهباضي، ؛    /7، الخطيب البغذادي، جاسيخ مذًىت الصلامّّ     ؛ 1 9- 78ص  2معجم الأدباء، ح ـ؛ ًاٟىث الخمىي، 9  -8  ق  ،هزهت الألباءاب
ق   ، ظـ 987 /79  ، جح١ُ٠ ٓبس الٜخاح محمس الخلى، ال٠اهطة الجىاهش المضيت في طبقاث الحىفيتمحيي السًً محمس بً محمس بً هلط الله، 

 7- 9.ّ

، «مٔاوي ال٠طآن»:ّمً مالٜاجه.٤ّان ٓاالإا مـهىضا في الىحى والل٘ت والخٜؼحر.ّ(  9/   )ؤبى بسخاٞ، ببطاهُم بً الؼطي، االإخىفى ػىت :ّالعظاط، هىّّ    
-  9 ال٠اهطة ، جح١ُ٠ ٓبس الؼلام محمس هاضون وؤكسٟاءه، تهزًب اللغتؤبى مىلىض محمس بً ؤحمس الأظهطي، م٠سمت .ّ«الٔطون»، «الاؿخ٠اٞ»

ّّ.  -  ق   ظـ معجم الأدباء، ؛ الُاٟىث الخمىي،   ، ق الفهششت؛ ابً الىسًم، 8 ق   ظـ  ،8 9 

س الأظزي، االإخىفى ػىت :ّهىاالإبرز، ّّ     الم بالأزب والأدباض(.797ّ/ 7 )ؤبى الٔباغ محمس بً ًعٍ لىم .ّوهى ل٘ىي هحىي وٓ له مالٜاث ٣شحرة في الل٘ت وٓ

ّال٠طآن ؛  8 -   ق  هزهت الألباء،؛ ابً الأهباضي،  1 ق   ، ظـ ، جاسيخ مذًىت الصلام؛ الخٌُب الب٘سازي  ، ق الفهششتابً الىسًم، .
ي،  ّ. 8 -9  ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً

ً ظني االإىكلي ،ٜخحؤبى ال :هىابً ظني، ّّ     مً ؤثمت الل٘ت والىحى ومً ؤحصٞ ؤهل الأزب وؤٓلمهم، و٤ان هازطا  ٤ان .( 11 / 9 )، االإخىفى ػىت ٓشمان ب
ً جلاهُٜهّ.وؿآطا حرها«ّػط اللىآت»ّ،«اللمٕ»ّ،«الخلاثم»ّ:م ً دل٦ان، ّ.وٗ   ، ظ ـًتيمت الذهشّ؛ الشٔالبي،7  -   ق   ، ظ ـوفياث الأعياناب

ّ.   ق   ، ظـ ةإهباه الشواٌٜي، ؛ ال8٠  ق 

ً ِٓس ى الطماوي، هىّّ     ً ِٓس ىّ:ٓلي ب ً ٓلي ب ً ٓبس الله ؤبى الخؼ ً ٓلي ب ً ٣باض الىحاة(ّ. 99/ 7 )، االإخىفى ػىت الطماوي الىحىي االإٔتزلي ب ؤدص ًٓ ّ.م
اثٜت س وً ً زضٍ ه»ّ،«الأػماء واللٜاث»، «الأ٤ىان»:ّلهّ.العظاط واب حرها«ّالجمل»و٣خاب  «ؿطح ػِبىٍ ً دل٦ان، .ّوٗ ؛ 99 ق   ، ظـ وفياث الأعياناب

ي،  ابل العض٣لي،    ق    ، ظـ جاسيخ مذًىت الصلامّالخٌُب الب٘سازي، ؛ 7 -71 ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً ّ.7  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ؼطو، االإل٠ب ٓوس السولت بً ض٣ً السولت ؤبي ٓلي ال:ّٓوس السولت، هىّّ    
 
ا د ى 

َ
ه السًلمي،ؤبى شجاْ ٛ  ؤحس  (. 97/ 8 )االإخىفى ػىت  خؼً بً بىٍ
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ُٓىه وؤظابه بإه٧ ٤لٜذ هٜؼ٧ في الؤحٔاب ٓلى ؤه٧ لم ؤهساه بلى ٓوس السولت ٛإٟحمخه «ّالؤًواح»ًح٦ى ؤهه الإا ؤلٝ ّ

ٝ لللبُان ً ما لم ؤلم، وبن هى بلا ٣خاب كى ، وؤضػله بلى ٓوس السولت، «الخ٥ملت»ٛبٔس شل٧ كىٝ الٜاضس ي .ّؤزضظذ ُٛه م

ا٨[ّب/ 7]ٛلما ضآه ووٟٝ   لاهٜهمه ولا ًٜهم هٜؼه:ّ"بترجِبه وٟ
ً
ٗوب الـُر وؤلٝ جإلُٜا

  7
.ّ

 نأبى علي الشلىبي

وؤما ؤبى ٓلي الـلىبحن
  9
، و٤ان ًٜخذط بصل٧ الخٔلم،  

ً
ٜذ ٓلى جطظمخه ٗحر ؤن ؤبا حُان ٟطؤ ٓلُه هحى زلار ٓـط ًىما ٛما وٟ

ً اث ؤبي حُان في حسوز ػىت زماهحن وزلازماثت، ٦ٛاها مٔاكطٍَْ و٤ان وٛ
  1
.ّ

 الشيخ سض ي

ي السًً الأػترباشي، بمام مـهىض اػخ٘نى ًٓ ٓطن ، هى الؤمام  الٔلامت هجم الأثمت ضض «ؿاضح ال٦اُٛت »ّوؤما الـُر ضض ي 

ّ«ّؿطح الـاُٛت »ّوله .ّػىت زلار وزماهحن وػخماثت«ّؿطح ال٦اُٛت »ّجطظمخه، ل٥ما٨ ؿهطجه، ٛطٖ ًٓ جإلُٝ 
ً
ؤًوا

   
.ّ

 ابن الحاحب

ني وؤما ابً الخاظب، ٛاػمه ٓشمان بً ٓمط بً ؤبي ب٥ط بً ًىوؽ الٔلامت ؤبى ٓمطو، ظما٨ السًً ابً الخاظب ا ل٥طزي، السوٍ

ً ولاًت كُٔسّ.الأكل، الأػىاوي االإىلس، االإ٠طت الىحىي االإال٦ي الأكىلي ال٠ُٜه ت ؤػىا م ا٨ ّ.ولس ػىت ػبٔحن ودمؼماثت في ٟطٍ وٟ

ؤدص بٔى ال٠طاآث ًٓ الـاًبي.ّالصهبي والسه الجىسي ال٥طزي، كاحب ٓع السًً الللاحي الأمحر
   

ً ؤبي مىلىض  ، وج٠ٜه ٓ

الأبُاضيّ
   
حره  وجإزب مً الـاًبي وابً البىاء.ّوٗ

   
طؤ ال٠طاءة الؼبٔت ٓلى ؤبي الجىز  وٟ

، وػمٕ ًٓ البىكحريّ   
   
  ً وٓ

                                                                                                                                        

٤ان ؿسًس .ّوهى ؤو٨ مً دٌب له ٓلى االإىابط بٔس الخلُٜت، وؤوالإً ل٠ب في الؤػلام ؿاهيـاه ّ.االإخ٘لبحن ٓلى االإل٧ في ٓهسز السولت الٔباػُت بالٔطاٞ
ا، ؤزًبا، ٓاالإا بالٔطبُت، ًىِم الـٔط اًخه للٔ .الهُبت، ظباضا ٓؼىٛ ٚ بطٓ ً دل٦ان، ّ.لماء و بحؼاهه ٓلى ال٠ٜطاءٓط ؛   -1 ق   ، ظ ـوفياث الأعياناب

ي، 9  -8  ق   ، ظـ ًتيمت الذهش؛ الشٔالبي،  ابل العض٣لي،  7  -8  ق   ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً ّ.8  ق   ، ظـ الأعلاموٟ

ً الىسًم، ّّ     ً الأهباضي، ؛ 7  -8  /7، جاسيخ مذًىت الصلامالخٌُب الب٘سازي، ؛ 9 ، ق الفهششتاب ً الٔماز،    -   ، هزهت الألباءاب شزساث ؛ اب
ّ.ّ   -   ق   ، ظـ الىجىم الزاهشةابً ح٘طي بطزي، ؛ 19 -18 ق   ، ظـ الزهب

ً ٓبس الله الأظزي، االإخىفى ػىت ّ:الـلىبحن، هىّّ     ً ٓمط ب ً محمس ب ً ٣باض ٓلماء بالىحى والل٘ت(ّ.8   /   )ؤبى ٓلي ٓمط ب ئت»، «ىاهحنال٠»ّ:لهّ.م «ّالخىً
ه»، «ؿطح االإ٠سمت الجعولُت»مذخلط ما ػب١،  برها«ّحٔل١ُ ٓلت ٣خاب ػِبىٍ ً دل٦ان، ّ.وٗ ، ظـ إهباه الشواة؛ ال٠ٌٜي،    ق   ، ظ ـوفياث الأعياناب

ابل العض٣لي، 8  ق   ، ظـ الىجىم الزاهشة؛ ابً ح٘طي بطزي،    ق    ّ.  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

وهى مً ٣باض الٔلماء بالٔطبُت (.ّ    /  8)محمس بً ًىػٝ بً ٓلي بً ًىػٝ ال٘طهاًي الأهسلس ي الجُاوي، االإخىفى ػىت :ّي، هىؤبى حُان الىحىّّّ    
طثذ ُٛه.ّوالخٜؼحر والخسًض والتراظم والل٘اث حرها«ًّب٠اث هحاة الأهسلؼحن»، «محاوي الٔلط»، «البحط االإحٍُ»:ّمً ٣خبه.ّاؿتهط في حُاجه وٟ .ّوٗ

ي،  ابل العض٣لي، 18 -89 ق  9، ظـ طبقاث الشافعيت الكبري ؛الؼب٦ي،  7 -71 ق   ، ظـ بغيت الىعاةالؼُىً ّ.   ق  8، ظـ الأعلام؛ وٟ

ي، 9 ق   ، ظـ خزاهت الأدبالخٌُب الب٘سازي، (.78ّ  /ّ 7 )ّهجم السًً محمس بً الخؼً الأػتراباشي، االإخىفى ػىت :ّالأػترباشي، هىّّ     ؛ الؼُىً

ابل العض٣لي، 81 ق   ، ظـ مفتاح الصعادة؛ ًاؾ ٣بري ظازه، 7  -8  ق   ظـ  ،بغيت الىعاة ّ. 7ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

حُّّّ:الـاًبي، هىّّ     ِٛ  ً ط االإخىفى ػىت ؤبى محمس ال٠اػم ب ني الوطٍ ُْ َٓ ً ؤحمس، الـاًبي الطُّ ٝ ب ً دل ٝ (ّ. 9  /91 )ره ب «ّالـاًبُت»بمام ال٠طاء، وملى
 بالخسًض والخٜؼحر والل٘تو٤ّ.في ال٠طاءاث الؼبٕ

ً
ى مـُذت الؤٟطاء بالٜاهلُت في ال٠اهطةّ.ان ٓاالإا

 
ٕ مىه ّ.جىل ً  الخاظب ببٔى الطواًاث، وػم ٟطؤ ٓلُه اب

ب ٓلُه.ّ«الـاًبُت»و «ّالخِؼحر»  الخسًض، وجإز 
ً
َٕ مىه ؤًوا معشفت القشاء ؤهِط ؿمؽ السًً ؤبى ٓبس الله محمس بً ؤحمس بً ٓشمان الصهبي، .ّوػم

از مٔعوٚ ،على الطبقاث والأعصاس كباس ال ابً ؛  8 - 8 ق   ، ظـ  97 / 1  كالح مهسي ٓباغ، بحروث -ؿُٔب الأضهائوي -جح١ُ٠ بـاض ٓى 
ابل العض٣لي،  ؛  -1 ص  2في طبقاث القشاء، حـ  غاًت النهاًتالجعضي،  ّ. 7 ق   ، ظـ الأعلاموٟ

م، االإخىفى ػىت بً ٌُٓت اللنهاجي ُٓل بً ٓليٓلي بً بػماؤبى الخؼً :ّهىؤبى مىلىض الأبُاضي، ّّ    
 
٤ان بٔى (.ّ    /7  )، ال٠ُٜه الأكىلي، االإخ٦ل

له ٓلى ٛذط السًً الطاظي في الأكى٨ّ لُه آخمازه.ّالأثمت ًٜو  ً  الخاظب، وٓ ه ٓلُه اب ت وج٠ٜ  ظلا٨ السًً ٓبس الطحمً بً ؤبي ب٥ط . زض غ بالإػ٥ىسضٍ

ي،  شجشة ؛    -   ّ/ ؛8ّ 9 /78  جح١ُ٠ محمس ؤبى الٜول ببطاهُم، زاض بحُاء ال٥خب الٔطبُت  ،ش والقاهشةفي جاسيخ مص حصن المحاضشةالؼُىً
، ال٠اهطة  ،الىىس الزكيت ّ.   ّق   ، ظـ 9   محمس بً محمس مذلىٚ

ّ[طظمت له مً ملازضلم ؤٓثر ٓلى ج.ّ]7  ق    ، ظـ معشفت القشاء الكباسالصهبي،  .ابً البىاء، هى ؤحس مً ؤػاجصة ابً الخاظبّّ    

تي٦مُٗار بً ٛاضغ بً :ّؤبى الجىز اللخمي، هىّّ      في .ّ، االإىصضي االإلطي، االإ٠طت، الٜطض ي، الىحىي، ؿُر ال٠طاء بالسًاض االإلطٍ
ً
ا ، باضٓ

ً
، ٛاهلا

ً
ىا ِ

 ً و٤ان ز
، ٣شحر االإطوءة

ً
آت الؼٔسي.ُّبٟطؤ ال٠طاءاث ٓلى الـطٍٝ ؤبي الٜخىح الخٌ.ّ(19  / 1 )جىفي ػىت .ّالأزب، مخىاهٔا .ّوػمٕ مً ٓبس الله بً ضٛ

ي، ؛7  ، 91 -79 ق    ، ظـ معشفت القشاء الكباسالصهبي،   ّ. - ق   ، ظـ غاًت النهاًتّابً الجعضي، ؛97 ق    ، ظـ حصن المحاضشةّالؼُىً
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ت االإال٥ُت وحٔلمىا الىاغ مىه وؤٗلب ٛىه الىحى،  ً في ظامٔها في ظاوٍ ً الأش٣ُاء، زم اهخ٠ل بلى زمـ١ وػ٥ بٔى الجمآت، ٤ان م

ٝ مذخلطا في الأكى٨، وؤ ً ال٠ٜه، و٣صل٧ ؤل ٝ مذخلطا م ٝ ُٛه ؤ٣بر مىه، وػماه بـوؤل ً الىحى «االإىخهى»ل ٝ م ، «ال٦اُٛت»، وؤل

لُسة «الىاُٛت»ومىِىمت االإؼماة بـ ٝ الـاُٛت وؿطحه وٟ ، و «الؤًواح ؿطح االإٜلل »ّفي ٓلم الٔطون و[ّؤ/ 7]، ومىه الخلطٍ

حر شل٧«ّالأمالي» زم زدل االإلط وجلسض ٓلى ؿُر الؤػلام ٓع السًً.ّفي ٓلم الىحى وٗ
  8
ت   ٛوله ٓلُه، وؤٟام مً بٔسه في الإعٍ

ذ الضخاء نهاض الخمِؽ ػازغ ٓـط مً ؿىا٨ االإِٔم لؼىت ػذ وؤضبٔحن وػخماثت ت، وماث ٛيها وٟ الؤػ٥ىسضٍ
  7
.ّ

 الزسكش ي

[بهازض بً]وؤما العض٣ص ي ٛهى الـُر بسض السًً محمس بً 
  9
ٓبس الله االإىكلي الـاٛعي، االإخىفى ػىت ؤضبٕ وحؼٔحن وػبٔماثت،  

 وله جٜؼحر، ٓ
ً
٣شحر(ّ؟)طٚ بخٜؼحر العض٣ص ي ؤًوا

  1
.ّ

 ثعلب

ُحن، و٤ان ؤمام  ً ؤثمت ال٦ىٛ ً ػُاض الـِباوي، ب٘سازي الأكل، م س ب ً ًعٍ ً ًحيى ب ً ؤحمس ب وؤما سٔلب، ٛهى ؤبى الٔباغ سٔلب ب

ه بشا٢ ػخت ٓـط.ّفي الىحى والل٘ت طؤ ٣خ.ّولس في حسوز ػىت ماثخحن، وابخسؤ باالإىاُطة والـٔط والل٘ت، وػىُّ ب ال٠طاء وحِٜهم وٟ

طابي ً آلأ ً آخىاثه بؼاثطه، ولاظم باب ٣ما٨ الخّٜ، ل٥ً آخىاءه في ٓلم الل٘ت ؤ٣ثر م
   
[و]ّ

   
س  ؤبي ظٍ

   
ً ٓـط   ً ػىت م م

وػمٕ ًٓ ٓلماء ٓلطه؛ محمس بً ػلام الجمخي.ّػىت
   

والـُر ٓلى بً االإ٘حرة الأزطم 
   

والـُر ػلمت بً الٔاكم 
   
 

                                                                                                                                        

ت(.ّ 1  /97 )فى ػىت ؤبى ال٠اػم هبت الله بً ٓلي بً زابذ بً مؼٔىز الأهلاضي، ال٦اجب، الأزًب االإخى:ّالبىكحري، هىّّ     ر .ّمؼىس السًاض االإلطٍ حسَّ
حِلَ بلُه ز في ظماهه، وض  ت، وجٜط  ً  الخاظب مىه الخسًض، ٣ما ػمٔه مً بػمآُل بً ًاػحن وظمآت.ّبال٠اهطة والؤػ٥ىسضٍ َٕ اب ابً ح٘طي بطزي، .ّػم

ابل العض٣لي، ّ؛ 9 -91 ق    ، ظـ ر أعلام الىبلاءشي؛ الصهبي، 1  ق   ، ظـ شزساث الزهبّ؛ ابً الٔماز،   ّق   ، ظـ الىجىم الزاهشة وٟ
ّ. 8ّق  7، ظـ الأعلام

ع بً ٓبس الؼلام بً ؤبي ال٠اػم بً الخؼً الؼلمي السمـ٠ي، االإخىفى ػىت :ّالٔع بً ٓبس الؼلام، هىّّ     :ّله.٠ُّٛه ؿاٛعي(.7ّ   /1  ٓبس الٔعٍ
ْ االإجاظالؤؿاضة ب»، «الؤالإام في ؤزلت الأح٦ام»، «الخٜؼحر ال٥بحر» حرها«ّلى الؤًجاظ في بٔى ؤهىا ً ؿا٣ط ال٥خبي، ّ.وٗ  فىاث الىفياث والزًل عليها،محمس ب

ً ح٘طي بطزي،    -1  ق   ، ظ ـ 98 جح١ُ٠ بحؼان ٓباغ وؤكسٟاءه، بحروث  ابل العض٣لي،  7 - 7 ق  8، ظ ـالىجىم الزاهشة؛ اب ، الأعلام؛ وٟ
ّ.  ق   ظـ 

ً دل٦ان، ظ ـلّا وفياث الأعيانله جطظمت في ّّ     ً ٓشمان الصهبي، ّ؛1  -7  ق   ب ً ؤحمس ب ، جح١ُ٠ كلاح السًً في أخباس من غبر العبر ؿمؽ محمس ب
ذ  ابل العض٣لي، ّ؛18 - 1 ق  8، ظـ شزساث الزهبّ؛ ابً الٔماز،   ق   ، ظـ  99 مىجس، ال٦ىٍ ّ.   ق   ، ظـ الأعلاموٟ

س مً االإلازضّّ     ّ.ما بحن االإى٠ٜٔحن ظٍ

؛ ابً الٔماز، 98 ق   ، ظـ   9 ، جح١ُ٠ محمس الؼُس، ال٠اهطة الذسس الكامىت في أعيان المائت الثامىت لسًً ؤحمس بً حجط الٔؼ٠لاوي،ؿهاب اّّ    

ً حجط الٔؼ٠لاوي،  8 ق  7، ظ ـشزساث الزهب مْش في أهباء العُمْش؛ اب
ُ
ً حبص ي، ال٠اهطة إهباء الغ ؛ ٤اجب ظلبي،    ق   ، ظ ـ9 9 /79  ، حؼ

ابل العض٣لي، 7 1 ق   ، ظـ لظىىن كشف ا ّ.  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

طابيّّ     ً آلأ طابي، االإخىفى ػىت ّ:، هىاب ً آلأ از ب ً ظٍ ت، هاػبت، (ّ.  7/   )ؤبى ٓبس الله محمس ب ا ٓاالإا بالل٘ت والـٔط، ضاوٍ ً مىالي بني هاؿم، ٤ان هحىٍ م
طػانها»:ّ، منهاله ملىٜاث ٣شحرة ؤزبُت.ّٜول بً محمس الوبيهاػبا ٣شحر الؼماْ مً االإ ر ال٠باثل»، «ؤػماء الخُل وٛ حرها«ّالىىازض»، «جاضٍ ابً .ّوٗ

ابل العض٣لي،     -1   ق   ظـ معجم الأدباء، ؛ ًاٟىث الخمىي،  8، ق الفهششتالىسًم،  ّ.ّ   ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

س لاػخ٠امت االإّّٔ     ّ.نىما بحن االإى٠ٜٔحن ظٍ

س الأهلاضي، هىّّ     ً الخعضط، االإخىفى ػىت :ّؤبى ظٍ ً ٣ٔب ب س بً الىٔمان بً مال٧ بً سٔلبت ب ً ِٟؽ بً ظٍ س ب (.1ّ 7/   )ػٔس بً ؤوغ بً زابذ بً ظٍ
وهى .ًّ ؤهل البلطةو٤ان ز٠ت م.ّوؤدص ٓىه ؤبى ٓلبُس ال٠اػم بً ػلام وؤبى حاجم السجؼخاوي.ّؤدص ًٓ ؤبي ٓمطو بً الٔلاء.٤ّان ٓاالإا بالىحى والل٘ت

حرها«٣ّخاب بُىجاث الٔطب»، «٣خاب االإُاه»، «٣خاب الهَىْؾ والىىؾ»، «٣خاب ؤًمان ٓشمان»:ّله مً ال٥خب.ّضوي ًٓ االإٜول الوبي ابً الىسًم، .ّوٗ

ً دل٦ان،   ق   ، ظ ـإهباه الشواة؛ ال٠ٌٜي، 1 ق  الفهششت ً الأهباضي، 71 -87 ق   ، ظ ـوفياث الأعيان؛ اب ّ. 1 - 1 ، ق ت الألباءهزه؛ اب

ّ:ّمحمس بً ػلام الجمخي، هىّّ    
 
ا(.  7/   )، االإخىفى ػىت بً ٓبُس الله مؤبى ٓبس الله محمس بً ػلا ا، ؤزًبا باضٓ حسر ًٓ مباض٢ بً .٤ّان ٓاالإا ؤدباضٍ

بس الله بً .ّٛوالت، وحماز بً ػلمت، وؤبي ٓىاهت ًب٠اث الـٔطاء »له  .ؤحمس وؤبى دلُٜتحسر ٓىه ؤحمس بً ظهحر وسٔلب وؤحمس بً ٓلي الأباض وٓ
ب ال٠طآن»و «ّبُىجاث الٔطب»، «الجاهلُحن والؤػلامُحن ً الىسًم،     -1   ق   ، ظ ـمعجم الأدباءًاٟىث الخمىي، ّ.«ٗطٍ ؛    ، ق فهششت؛ اب

لُه ميزان الاعتذال، ؿمؽ السًً محمس بً ؤحمس الصهبي،  الطحُم بً الخؼحن الٔطاقي، جح١ُ٠ ٓبس للئمام ؤبي الٜول ٓبس رًل ميزان الاعتذال وٍ
ابل العض٣لي، 81 ق   ، ظـ  99 /    الٜخاح ؤبى ػىت، بحروث  ّ.8  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ً ٓلي بً االإ٘حرة الأزطم االإخىفى :ّٓلي بً االإ٘حرة الأزطم، هىّّ     ّ:لهّ.ل٠ي ؤبا ٓبُسة والأكمعي وؤدص ٓنهماّ.٤ان كاحب ٣خب مصدخت(ّ  9/   )ؤبى الخؼ
ً الىسًم، ّ.«ٗطٍب الخسًض»، «الىىازض»  ق   ، ظ ـالشواةّإهباه؛ ال٠ٌٜي، 7  ق   ، ظ ـالصلامّمذًىتّجاسيخ؛ الخٌُب الب٘سازي،   ق  الفهششتاب
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ط الأكٜطوالـُر ٓبُس الله بً ٓمط ال٠ىاضٍ
  8
ه  والـُر هٌٜىٍ

  7
والـُر ؤبى ٓمطو العاهس 

  9
طابي .ّ وضوي الل٘ت ًٓ ابً آلأ

ً ابً  ً ؤبي هلط...ّوالىحى ًٓ الؼلمت بً ٓاكم وٓ ً الأزطم ًٓ ٣خبه ؤبي ٓبُسة وٓ س وٓ ًٓ ٣خب ؤبي ظٍ
  1

ًٓ ٣خب  

ّ[.ب/ 7]ه ٤ان ه١ُ االإٔاؾ و٤ان ز٠ت مً ٤ل الىظىه، ل٥ى.ّو٤ان ًطوي ًٓ ٣خب ٓمطو بً ؤبي ٓمطو بً ٓمطوّ.ّالأكمعي

 ٛاظ ؤصخاب ال٠طآن باؿخ٘الهم بصل٧ الـطٚ وها٨ مطازهم، ّ
ً
ح٦ى ًٓ ؤبي ب٥ط بً مجاهس ٤ان ٠ًى٨ ٟا٨ سٔلب ًىما وٍ

ا٨  –كلى الله ٓلُه وػلم  -و٣صل٧ ؤهل الخسًض وال٠ٜه ولم ؤزضي مالي و٣ُٝ حالي في الآدطة، ٛطؤًذ جل٧ اللُلت ضػى٨ الله  وٟ

ل له منى بهه كاحب ٓلم مؼخٌُل  ػلم مني بلى:ّلي ّ.-ضحمه الله  –ؤبي الٔباغ وٟ

ٝ »، و «الخل٘حر»، و«ال٠طاآث»، و«مٔاوي الـٔط»، و «مٔاوي ال٠طآن»في ٓلم الىحى، و «ّاالإلىنّ»:ّومً جليُٜاجهّ الىٟ

ب ال٠طآن»، و «الأمالي»، و «الهجاء»، و«والابخساء ح٦ى ؤهه ٓاضهه في آدط ٓمطهّ.«الٜلُح»، و «ٗطٍ  و٤ان اللمُّ ػببَ مىجه  وٍ
 
ما ك 

ٕ كِِذَ  ٚ هحى بِخه، وظاء بٔى السواب مً وضاثه، ٛلم ٌؼم ٕ بٔس الٔلط واهلط ً الجام ً ؤًام الجمٔت دطط م  م
ً
مً ؤهه ًىما

١، ولم ٠ًسض بلى ال٠ُام، زم حملىه الىاغ وؤضػلىه بلى بِخه، ٛلم جِؼط  ً كسمتهم بمو١ُ الٌطٍ ٓ ٍ ه ٛؼ٠ ِ
طِهم بؼبب كَم  ِٛ حا

مً جل٧ اللسمت، و٤ان شل٧ في ظمازي الأولى مً ؿهىض ػىت بحسي وحؼٔحن وماثخحن -ضحمت الله  -الؤٛاٟت، وماث له 
   

ّ.ّ

هصا ما جِؼط للٔبس ال٠ٜحر محمس ػالم بً محرظا ملٌٜى، ٤ان الله لهما وهطظى مً الؤدىان ؤن ًصدخىا ؤدٌاجي وشللي ّ

ّ[.ؤ/78]، والله ملهم الطؿس واللىاب، ٛٔىم االإطظٕ واالإأب"انبن الؤوؼان مط٣ب مً اليؼُ"بالخصخُح والؤحؼان الإا 
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ّ.981 ق   ، ظـ معجم الأدباء؛ ًاٟىث الخمىي، 9  

، «مٔاوي ال٠طآن»له .ّ«٣خاب الخسوز»ضوي ًٓ الٜطاء (.ّ 81/77 )االإخىفى ػىت  الىحىي، ؤبى محمس، والس االإٜول بً ػلمت:ّػلمت بً الٔاكم، هىّّ    
ً الىسًم، ّ.في الىحى «االإؼلى٢»و «ّٗطٍب الخسًض» ي،  7  ق   ، ظ ـمعجم الأدباء ؛ ًاٟىث الخمىي، 8، ق الفهششتاب ، ظـ بغيت الىعاة؛ الؼُىً
ّ.  ق   ، ظـ إهباه الشواة؛ ال٠ٌٜي،  9 ق   

طي، هىّّ     ؼَطة الجـمي، االإخىفى ػىت ؤبى ػُٔس ٓبُّ:ال٠ىاضٍ ِْ ً مَ ً ٓمط ب ً ب٘ساز؟ حسر بها ًٓ ّ.٤ان بماما حاِٛا محسزا(ّ.1 7/   )س الله ب بلطي وػ٥

حرهم بس الىاضر بً ػُٔس وػُٜان وٗ س وؤبي ٓىاهت، وٓ ّحماز بً ظٍ وضوي ٓىه ؤبى ٟسامت الؼطدس ي، ومحمس بً بسخاٞ اللاٗاوي، وؤبى زاوز .
ضآت وؤب حرهمالسجؼخاوي، وؤبى ظ  ان، وٗ ّٞ.ّى حاجم الطاظٍ ٕ العهطيّّ.وهى ز٠ت ٣شحر وكسو ً مىُ ً ػٔس ب ً ػٔس، ّ.محمس ب  9، ظ ـكتاب الطبقاث الكبيراب

؛ ؤبى الٜساء ٓماز السًً 7 -  ق    ، ظـ جاسيخ مذًىت الصلام؛ الخٌُب الب٘سازي،    -   ق    ، ظـ شير أعلام الىبلاء؛ الصهبي،    ق 

ّ.   ق    ، ظـ 998 /7   ، جح١ُ٠ ٓبس بً ٓبس االإحؼً التر٤ي، الجحزة البذاًت والنهاًتّبػمآُل بً ٓمط بً ٣شحر،

ه، هىّّ     ت الأظزي الٔخ٦ي، االإخىفى ػىت ّ:هٌٜىٍ ً ٓطٛ ً محمس ب ٠يها، ومؼىسا في الخس١ً ز٠ت(ّ.  9/   )ؤبى ٓبس الله ببطاهُم ب مً ّ.٤ان بمام في الىحى وٛ
ر»:ّجلاهُٜه ب ا»، «٣خاب الخاضٍ حرها«٣ّخاب الىظضاء»، «ل٠طآنٗطٍ -   ق   ظـ  معجم الأدباء،؛ ًاٟىث الخمىي، 91، ق الفهششتابً الىسًم، .ّوٗ

ابل العض٣لي، 9 -8 ق   ، ظـ وفياث الأعيان؛ ابً دل٦ان،     ّ.  ق   ، ظـ الأعلام؛ وٟ

ّمحمس بً ظٜٔط بً محمس بً مّ :ّؤبى ٓمطو العاهس، هىّّ    
ْ
ػمٕ ال٥شحر ، وضحل بلى (.ّّ 1/98  )، االإخىفى ػىت (مٌط :ىبلاءشير أعلام الالصهبي، )ّ/طِِّٜ

٠ىم الل ُٝ بجعضة ؤو بللت، وٍ خ٠ىث بطٗ ؤبى .ُّل ٤لهالآٛاٞ االإخىاثُت ، وػمٕ مىه الخٜاَ ال٥باض، و٤ان ٠ٛحرا مخ٠للا، ًوطب اللبن ل٠بىض ال٠ٜطاء، وٍ
ً الجىظي،  ً محمس اب ً ٓلي ب ً ب ملٌٜى ٓبس ال٠ازض ٌٓا، بحروث -، جح١ُ٠ محمس ٓبس الٜ٘ىض ٌٓاالملىك والأمم المىتظم في جاسيخالٜطط ٓبس الطحم

ّ.1  ق    ، ظـ البذاًت والنهاًت؛ ابً ٣شحر،    ق    ، ظـ شير أعلام الىبلاء؛ الصهبي، 19 -17 ق    ، ظـ  99 /    

ً حاجم البلهي، االإخىفى ػىت ّ:ؤبى الىلط الباهلي، هىّّ     حرهماّ.ب٘لام الأكمعي ٤ان ًطٚ(ّ.  7/   ؤحمس ب س وٗ ً ؤبي ٓبُسة وؤبي ظٍ ً ال٥خبّ.ضوي ٓ :ّله م

حرها«٣ّخاب الصجط والىباث»، «٣خاب الخُل»، «٣خاب العضْ»، «٣خاب ؤبُاث االإٔاوي» ً الىسًم، ّ.وٗ طبقاث الىحىيين ؛ العبُسي،   ، ق الفهششتاب
ّ.7  -   ق   ، ظـ معجم الأدباء؛ ًاٟىث الخمىي،  7 -71 ، ق واللغىيين

ً الأهباضي، 1  -   ، طبقاث الىحىيين واللغىييناهِط في جطظمت سٔلب، العبُسي، ّّ     ً الىسًم،  8 ق  هزهت الألباء،؛ اب ؛  7-71، ق الفهششت؛ اب
ً دل٦ان، 7  ق   ، ظـ إهباه الشواة؛ ال٠ٌٜي،    -7  ق   ، ظـ جاسيخ مذًىت الصلامالخٌُب الب٘سازي،  ؛  1 - 1 - ، ظـ وفياث الأعيان؛ اب

ّ.ّ 7 - 7 ق   ، ظـ شزساث الزهب؛ ابً الٔماز،    -   ق   ، ظـ معجم الأدباءًاٟىث الخمىي، 
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